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Orthros on Sunday of All Saints of North America 
Tone 1 / Eothinon 2 

Priest:  Blessed is our God, always, 
now and ever, and unto the ages of 
ages. 

تَ�ـــــارَكَ اللهُ إلهُنـــــا �ـــــلَّ حـــــینِ، الآنَ وَُ�ـــــلَّ أَوانٍ و�لـــــى دَهْـــــرِ الكـــــاهن: 
اهِر�ن.  الدَّ

Choir: Amen. :آمین. الجوقة 
Priest:  Glory to thee our God, glory to Thee. 
O heavenly King, Comforter, the Spirit of truth, 
who art everywhere present and fillest all things, 
the Treasury of good things and Giver of life: 
Come, and abide in us, and cleanse us from every 
stain, and save our souls, O good One. 

، المل أیُّها  الكاهن: ، المُعَزّي، روحُ الحقِّ كُ السّماويُّ
، َ�نْزُ الصّالحاتِ  الحاضِرُ في ُ�لِّ مكانٍ والمالئُ الكُلَّ
ورازِقُ الح�اة، هَلمَّ واسْكُنْ فینا، وطَهّرنا من �لّ دَنَسٍ، 

 وخلِّص أیُّها الصّالحُ نُفوسَنا.
Reader:  Holy God, Holy Mighty, 
Holy Immortal: have mercy on us.  
(thrice) 

ـــارئ: ـــا.  الق ـــذي لا َ�مـــوتُ، ارحَمن ـــدّوسٌ ال ـــويّ، قُ ـــدّوسٌ القَ ـــدّوسٌ الله، قُ قُ
  (ثلاثًا)

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

لَّ أَوانٍ وَ�لى المَجدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس، الآنَ وَ�ُ 
 دَهرِ الدّاهِر�نَ. آمین.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse 
us from our sins. Master, pardon our iniquities. 
Holy God, visit and heal our infirmities for Thy 
Name’s sake. 
Lord, have mercy. (thrice) 

وسُ ارْحَمنـا، �ـا رَبُّ اغْفُـرْ خَطا�انـا، �ـا أَیُّها الثّالوثُ القُدّ 
ـــــعْ واشْـــــفِ  وسُ اطَّلِ ـــــدُّ سَـــــیِّدُ تَجـــــاوَزْ عَـــــنْ سَـــــیِّئاتِنا، �ـــــا قُ

 (ثلاثا)أَمْراضَنا، مِنْ أَجلِ اسْمِكَ. �ا رَبُّ ارْحَمْ. 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

المَجدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ وَ�لى 
 دَهرِ الدّاهِر�نَ. آمین.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 
Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 
done on earth as it is in heaven. Give us this 
day our daily bread; and forgive us our 
trespasses, as we forgive those who trespass 
against us, and lead us not into temptation, but 
deliver us from the evil one. 

سِ اسْــمُكَ، لَِ�ــأْتِ مَلَكوتُــكَ،  ــماوات، لِیَتَقَــدَّ أَ�انــا الــذي فــي السَّ
ــم اءِ َ�ــذَلِكَ عَلــى الأَرْض، خُبْزَنــا لِــتَكُنْ مَشــیئَتُكَ َ�مــا فــي السَّ

الجَوهَرِيَّ أعَطِنا الیَـوم، واتْـرُكْ لَنـا مـا عَلَینـا َ�مـا نَتْـرُكُ نَحْـنُ 
نــــا مِــــنَ  لِمَــــن لَنــــا عَلَ�ــــه، وَلا تُــــدْخِلْنا فــــي التَّجرَِ�ــــة، لَكِــــنْ نَجِّ

رّ�ر.  الشِّ
Priest: For Thine is the kingdom, and the 
power, and the glory: of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 
unto ages of ages. 

لأَنَّ لَكَ المُلْكَ والقُدْرَةَ والمَجْدَ، أَیُّها الآبُ والابـنُ الكاهن: 
 وانٍ وَ�لى دَهرِ الدّاهِر�ن.والرّوحُ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ أَ 

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 
bless Thine inheritance, granting to Thy people 
victory over all their enemies, and by the power 
of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

ارِكْ مِیراثَـــك، خَلِّـــصْ �ـــا رَبُّ شَـــعَْ�كَ وَ�ـــ آمـــین.القـــارئ: 
�ر، وَاحْفَظْ ِ�قُوَّةِ  رِّ وَامْنَحْ عَبِیدَكَ المُؤمِنِینَ الغَلََ�ةَ على الشِّ

ینَ ِ�ك.  صَلِیِ�كَ جَمِ�عَ المُخْتَصِّ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.   Do Thou, Who of Thine own good 
will was lifted up upon the Cross, O Christ our 
God, bestow Thy bounties upon the new Nation 
which is called by Thy Name; make glad in Thy 
might those who lawfully govern, that with them 
we may be led to victory over our adversaries, 
having in Thine aid a weapon of peace and a 
trophy invincible. 

�ـا مَـنِ ارْتَفَعْـتَ    المَجْـدُ لـلآبِ والابـنِ والـروحِ القُـدُس.
ــلِیبِ مُخْتــاراً، أَیُّهــا المَسِــ�حُ الإِلــه، امْــنَحْ رَأْفَتَــكَ  علــى الصَّ
تِـــــكَ حُكّامَنـــــا  لِشَـــــعِْ�كَ الجَدِیـــــدِ المُسَـــــمّى ِ�ـــــك، وَفَـــــرِّحْ ِ�قُوَّ

على مُحارِِ�یهِم. لِتَكُنْ لَهُـمْ المُؤمِنِین، مانِحاً إّ�اهُمُ الغَلََ�ةَ 
لام، وَظَفَراً غَیرَ مَقْهُور.  مَعُونَتُكَ سِلاحاً لِلسَّ
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Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  O Champion dread, who cannot be 
put to confusion, despise not our petitions, 
O Good and All-praised Theotokos; 
establish the way of the Orthodox; save 
those who have been called upon to govern 
us, leading us to that victory which is from 
heaven, for thou art she who gavest birth to 
God, and alone art blessed. 

ــ  الآنَ و�ــلَّ أوانٍ و�لــى دهــرِ الــداهر�ن. آمــین. فِ�عَةُ أَیَّتُهــا الشَّ
ــــبِ�ح، لا  ــــةَ التَّسْ ــــهِ الكُلِّ�َّ ــــدَةَ الإِل ــــا والِ ــــةِ، � ــــرُ المَخْذُول ــــةُ غَی الرَّهِیَ�
دِي سِیرَةَ المُسْتَقِ�مِي  لاتِنا، بَلْ وَطِّ تُعْرِضِي �ا صالِحَةُ عَنْ تَوَسُّ

نَ الرَّأي، وَخَلِّصِي الَّذِینَ أَمَـرْتِ أَنْ یَتَمَلَّكُـوا، وَامْنَحِـیهِمِ الغَلََ�ـةَ مِـ
ماء، ِ�ما أَنَّكِ وَلَدْتِ الإِلهَ، أَیَّتُها المُ�ارَكَةُ وَحْدَكِ.  السَّ

LITANY 
Priest: Have mercy on us, O God, according to 
Thy great goodness, we pray Thee, hear us and 
have mercy. 

 إِرْحَمْنــــا �ـــا اللهُ ِ�عَظِـــ�مِ رَحْمَتِــــكَ، نَطْلُـــبُ إِلَ�ــــكَ  الكـــاهن:
 فَاسْتَجِبْ وَارْحَمْ.

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :(ثلاثاً)�ا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة 
Priest: Again we pray for 
all pious and Orthodox 
Christians. 

 وَأَ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ المَسِ�حِیِّینَ الحَسَنِي العِ�ادَةِ الأُرثوذُكسِیِّین. الكاهن:

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :(ثلاثاً)�ا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة 
Priest: Again we pray for our Father and 
Metropolitan ______, our Bishop ______, 
and all our brotherhood in Christ. 

وَأَ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ أَبِینا ومِتْرو�ولیتِنا (فُلان)  الكاهن:
 رَئ�سِ َ�هَنَتِنا (فُلان)، وَُ�لِّ إِخْوَتِنا في المَسِ�ح.و 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :(ثلاثاً)�ا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة 
Priest: For Thou art a merciful God, and lovest 
mankind, and unto thee do we ascribe glory to 
the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: 
now and ever, and unto ages of ages. 

ـــاهن: ـــكَ نُرْسِـــلُ  الك ـــهٌ رَحِـــ�مٌ وَمُحِـــبٌّ لِلَْ�شَـــر، وَلَ ـــكَ إِل لأَنَّ
وحُ القُـدُس، الآنَ وَُ�ـلَّ أَوانٍ المَجْدَ أَیُّ  ها الآبُ وَالابْـنُ وَالـرُّ

 وَ�لى دَهْرِ الدّاهِرِ�ن.
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 
Lord. 

 آمین، ِ�اسْمِ الرَّبِّ �ارِكْ �ا أب. الجوقة:
Priest: Glory to the Holy, 
Consubstantial, Life-giving and 
Undivided Trinity, always, now and 
ever, and unto ages of ages. 

وسِ، المُتَســاوي فــي الجَــوْهَر، المُحْیــي،  الكــاهن: المَجــدُ لِلثّــالُوثِ القُــدُّ
 غَیرِ المُنْقَسِم، ُ�لَّ حِین، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ وَِ�لى دَهْرِ الدّاهِرِ�ن.

Choir: Amen. :آمین. الجوقة 
Glory to God in the highest, and on earth 
peace, and good will toward men. (thrice) 
 
O Lord, open Thou my lips, and my mouth 
shall show forth Thy praise. (twice) 

ــلامُ، وَفــي النّــاسِ  المَجْــدُ ِ� فــي العُلــى، وَعَلــى الأَرْضِ السَّ
 (ثلاثاً)المَسَرّة. 

تَیْن)شَفَتَيَّ فَُ�خْبِرَ فَمِي بِتَسِْ�حَتِك.   �ا رَبُّ افْتَحْ   (مَرَّ
PSALM 3 

O Lord, why are they multiplied that afflict me? 
Many rise up against me. Many say unto my 
soul: There is no salvation for him in his God. 
But Thou, O Lord, art my helper, my glory, and 
the lifter up of my head. I cried unto the Lord 
with my voice, and He heard me out of His holy 
mountain. I laid me down and slept; I awoke, for 
the Lord will help me. I will not be afraid of ten 
thousands of people that set themselves against 
me round about. Arise, O Lord, save me, O my 
God, for Thou hast smitten all who without cause 

�ا رَبُّ لِماذا َ�ثُرَ الَّذِینَ ُ�حْزِنُونَنِي؟ َ�ثیرونَ قاموا عَلَيّ. 
هِه. وأَنْتَ �ا كَثیرونَ َ�قولونَ لِنَفْسي لا خَلاصَ لَهُ ِ�إِلٰ 

، ناصِرِي وَمَجْدِي وَرافِعُ رأسي. ِ�صَوْتِي إلى الرَّبِّ  رَبُّ
 قُدْسِه. أنا رَقَدْتُ ونِمْتُ ثُمَّ صَرَخْتُ، فَأَجابَنِي مِنْ جَبَلِ 

قُمْتُ، لأَنَّ الرَّبَّ یَنصُرُنِي. فَلا أَخافُ مِن رِْ�واتِ 
 ، عبِ المُح�طینَ بي، المُتوازِرِ�نَ عليّ. قُمْ �ا رَبُّ الشَّ

هي، فَإِنَّكَ ضَرَْ�تَ ُ�لَّ مَنْ ُ�عادِیني �اطلاً، خَلِّصْنِي �ا إلٰ 
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are mine enemies; the teeth of sinners hast Thou 
broken. Salvation is of the Lord, and Thy 
blessing is upon Thy people. 
 I laid me down and slept; I awoke, for 
the Lord will help me. 

. لِلرَّبِّ الخَلاصُ وعلى شَعِ�ك وَسَحَقْتَ أَسْنانَ الخَطَأة
 .بَرَكَتُك

 أَنا رَقَدْتُ وَنِمْتُ ثُمَّ قُمْتُ، لأَنَّ الرَّبَّ یَنْصُرُني.
PSALM 37 

O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor chasten 
me in Thy wrath. For Thine arrows are fastened in 
me, and Thou hast laid Thy hand heavily upon me. 
There is no healing in my flesh in the face of Thy 
wrath; and there is no peace in my bones in the face 
of my sins. For mine iniquities are risen higher than 
my head; as a heavy burden have they pressed 
heavily upon me. My bruises are become noisome 
and corrupt in the face of my folly. I have been 
wretched and utterly bowed down until the end; all 
the day long I went with downcast face. For my 
loins are filled with mocking, and there is no healing 
in my flesh. I am afflicted and humbled exceedingly, 
I have roared from the groaning of my heart. O 
Lord, before Thee is all my desire, and my groaning 
is not hid from Thee. My heart is troubled, my 
strength hath failed me; and the light of mine eyes, 
even this is not with me. My friends and my 
neighbors drew nigh over against me and stood, and 
my nearest of kin stood afar off. And they that 
sought after my soul used violence; and they that 
sought evils for me spake vain things, and craftiness 
all the day long did they meditate. But as for me, 
like a deaf man I heard them not, and was as a 
speechless man that openeth not his mouth. And I 
became as a man that heareth not, and that hath in 
his mouth no reproofs. For in Thee have I hoped, O 
Lord; Thou wilt hearken unto me, O Lord my God. 
For I said: Let never mine enemies rejoice over me; 
yea, when my feet were shaken, those men spake 
boastful words against me. For I am ready for 
scourges, and my sorrow is continually before me. 
For I will declare mine iniquity, and I will take heed 
concerning my sin. But mine enemies live and are 
made stronger than I, and they that hated me 
unjustly are multiplied. They that render me evil for 
good slandered me, because I pursued goodness. 
Forsake me not, O Lord my God, depart not from 
me. Be attentive unto my help, O Lord of my 
salvation. 
 Forsake me not, O Lord my God, depart not 
from me. Be attentive unto my help, O Lord of my 
salvation. 

، لا �ِ  بْني. �ا رَبُّ غَضَِ�كَ تُوَ�ِّخْني، ولا بِرِجْزِكَ تُؤَدِّ
، وَمَكَّنْتَ عليَّ یدَك. لَْ�سَ  فَإِنَّ سِهامَكَ قد نَشَبَتْ فِيَّ
لِجَسَدِي شِفاءٌ مِنْ وَجْهِ غَضَِ�كَ، وَلا سَلامَةٌ في 
عِظامي مِنْ وَجْهِ خَطا�اي. لأَنَّ آثامي قَدْ تَعالَتْ 

. قَدْ أَنْتَنَتْ فَوقَ رَأْسي، َ�حِمْلٍ ثَقی لٍ قَدْ ثَقُلَتْ عَلَيَّ
وقاحَتْ جِراحاتي مِنْ قِبَلِ جَهالَتي. شَقِیتُ وَانْحَنَیْتُ 
إلى الغاَ�ةِ، والنَّهارَ ُ�لَّهُ مَشَیْتُ عاِ�سًا. لأَنَّ مَتْنَيَّ قَدِ 
امْتَلأَ مَهازِئَ ول�سَ لِجَسَدِي شِفاء. شَقِیتُ وَاتَّضَعْتُ 

ا، وَُ�نْتُ أَ  ، إِنَّ ُ�غْیَتِي جِد� دِ قَلْبِي. �ا رَبُّ ئِنُّ مِنْ تَنَهُّ
دِي لَمْ َ�خْفَ عنك. قَدِ اضْطَرَبَ  كُلَّها أمامَكَ، وتَنَهُّ
تِي، وَنُورُ عَیْنَيَّ أَْ�ضًا لَمْ یَبْقَ  قَلْبِي وَفارَقَتْنِي قُوَّ
 ، مَعي. أَصْدِقائي وأَقْرِ�ائي دَنَوْا مِنِّي وَوَقَفُوا لَدَيَّ

نْسِي وَقَفَ مِنِّي َ�عِیدًا. وَأَجْهَدَنِي الَّذِینَ َ�طْلُبُونَ وَجِ 
رَّ تَكَلَّمُوا ِ�الْ�اطِل،  نَفْسِي، وَالمُلْتَمِسُونَ لِيَ الشَّ
وَغُشُوشًا طُولَ النَّهارِ دَرَسُوا. أمّا أنا فَكَأَصَمَّ لا 
َ�سْمَعُ، وََ�أَخْرَسَ لا َ�فْتَحُ فاه. وصِرْتُ �إنْسانٍ لا 

، َ�سْ  مَعُ ولا في فَمِهِ تَْ�كِیتٌ. لأَنِّي عَلَْ�كَ، �ا رَبُّ
لتُ، أَنْتَ تَستَجِیبُ لي �ا رَ�ِّي و�لهي. لأَنِّي قُلتُ  تَوَ�َّ
لا َ�شْمَتْ بي أعدائي، وعِنْدَما زَلَّتْ قَدَمايَ عَظَّمُوا 
، وَوَجَعِي لَدَيَّ  رْبِ مُسْتَعِدٌّ عَلَيَّ الكَلام. لأَنِّي أَنا لِلضَّ

ُ�لِّ حِین. لأَنِّي أَنا أُخْبِرُ ِ�إِثْمِي، وَأهَتَمُّ مِنْ أَجْلِ  في
خَطِیئتي. أَمّا أعَدائي فَأَح�اءُ، وَهُمْ أَشَدُّ مِنِّي، وقَدْ 
كَثُرَ الَّذِینَ یُْ�غِضونَنِي ظُلْمًا، الَّذِینَ جازَونِي بَدَلَ 

لاح. فَ  لا الخَیرِ شَر�ا، مَحَلُوا بِيْ لأجلِ ابْتِغائي الصَّ
هي ولا تَتَ�اعَدْ عَنِّي. أَسْرِعْ إلى تُهْمِلْني �ا رَ�ِّي وَ�لٰ 

 مَعُونَتي �ا رَبَّ خَلاصي.
هي ولا تَتَ�اعَدْ عَنِّي. أَسْرِعْ فَلا تُهْمِلْني �ا رَ�ِّي وَ�لٰ 

 إلى مَعُونَتي �ا رَبَّ خَلاصي.

PSALM 62 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. My 
soul hath thirsted for Thee; how often hath my flesh 
longed after Thee in a land barren and untrodden 

نَفْسِي، هي إل�كَ أَبْتَكِر. عَطِشَتْ إِلَ�كَ �ا أَُ� إلٰ 
�َّةٍ وَغَیرِ مَسلُوَ�ةٍ  وَاشْتاقَ إلَ�كَ جَسَدي، في أَرضٍ بَرِّ
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and unwatered. So in the sanctuary have I appeared 
before Thee to see Thy power and Thy glory. For 
Thy mercy is better than lives; my lips shall praise 
Thee. So shall I bless Thee in my life, and in Thy 
name will I lift up my hands. As with marrow and 
fatness let my soul be filled, and with lips rejoicing 
shall my mouth praise Thee. If I remembered Thee 
on my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 
Thou art become my helper; in the shelter of Thy 
wings will I rejoice. My soul hath cleaved after 
Thee; Thy right hand hath been quick to help me. 
But as for these, in vain have they sought after my 
soul; they shall go into the nethermost parts of the 
earth, they shall be surrendered unto the edge of the 
sword; portions for foxes shall they be. But the king 
shall be glad in God, everyone shall be praised that 
sweareth by Him; for the mouth of them is stopped 
that speak unjust things. 
 At the dawn I meditated on Thee. For Thou 
art become my helper; in the shelter of Thy wings 
will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; Thy 
right hand hath been quick to help me. 

كذا ظَهَرْتُ لَكَ في القُدْسِ لأُعایِنَ وَعادِمَةِ الماء. هٰ 
تَكَ وَمَجْدَك. لأَنَّ رَحْمَتَكَ أَفْضَلُ مِنَ الحَ�اةِ،  قُوَّ

مِكَ كذا أُ�ارُِ�كَ في حَ�اتي وَِ�اسْ وَشَفَتَيَّ تُسَ�ِّحانِك. هٰ 
أَرْفَعُ یَدَيّ، فَتَمتَلئُ نَفْسِي َ�ما مِنْ شَحْمٍ ودَسَم، 
وَِ�شِفاهِ الإبْتِهاجِ ُ�سَ�ِّحُكَ فَمي. إذا ذَكَرْتُكَ على 
فِراشِي، هَذَذْتُ ِ�كَ في الأَسْحار، لأَنَّكَ صِرْتَ لِي 
عَونًا وَِ�ظِلِّ جَناحَ�كَ أَسْتَتِر. إلْتَصَقَتْ نَفْسِي ِ�كَ، 

عَضَدَتْ َ�مِینُك. أَمّا الَّذِینَ َ�طلُبُونَ نَفسي  وَِ�ّ�ايَ 
�اطِلاً، فَسَیَدْخُلونَ في أسافِلِ الأرضِ، وَُ�دفَعُونَ إلى 
یوفِ، وََ�كُونُونَ أَنْصَِ�ةً لِلْثَعالبِ. أَمّا المَلِكُ  أَیدِي السُّ
فُ�سَرُّ �ا�، وَُ�متَدَحُ ُ�لُّ مَنْ َ�حْلِفُ ِ�هِ، لأَنَّهُ قَدْ 

 تْ أفْواهُ المُتَكَلِّمِینَ �الظُّلْم.سُدَّ 
هَذَذْتُ ِ�كَ في الأَسْحارِ لأَنَّكَ صِرْتَ لِي عَوْنًا، 
وَِ�ظِلِّ جَناحَ�كَ أَستَتِر. إلْتَصَقَتْ نَفْسِي ِ�كَ، وَِ�ّ�ايَ 

 عَضَدَتْ َ�مِینُك.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (THRICE) 
Lord, have mercy. (THRICE) 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 

وحِ القُدُسِ، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ،  المَجْدُ لِلآبِ وَالاِبْنِ وَالرُّ
اهِرِ�نَ، آمین.وَ   ِ�لى دَهْرِ الدَّ

 هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، المَجْدُ لَكَ �ا الله.(ثلاثاً)
  �ا رَبُّ ارْحَم.  (ثلاثاً)

 .المَجدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس
PSALM 87 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
O Lord God of my salvation, by day have I cried and 
by night before Thee. Let my prayer come before 
Thee, bow down Thine ear unto my supplication, for 
filled with evils is my soul, and my life unto Hades 
hath drawn nigh. I am counted with them that go 
down into the pit; I am become as a man without 
help, free among the dead, like the bodies of the slain 
that sleep in the grave, whom Thou rememberest no 
more, and they are cut off from Thy hand. They laid 
me in the lowest pit, in darkness and in the shadow of 
death. Against me is Thine anger made strong, and all 
Thy billows hast Thou brought upon me. Thou hast 
removed my friends afar from me; they have made 
me an abomination unto themselves. I have been 
delivered up, and have not come forth; mine eyes are 
grown weak from poverty. I have cried unto Thee, O 
Lord, the whole day long; I have stretched out my 
hands unto Thee. Nay, for the dead wilt Thou work 
wonders? Or shall physicians raise them up that they 
may give thanks unto Thee? Nay, shall any in the 

اهر�ن، آمین.  الآنَ و�لَّ أوانِ، و�لى دَهْرِ الدَّ
هَ خلاصي، في النَّهارِ صَرَخْتُ وفي اللَّیلِ �ا رَبُّ إلٰ 

كَ إلى أمامَك، فَلْتَدْخُلْ قُدّامَكَ صَلاتي، أَمِلْ أُذُنَ 
رُورِ نَفسي، وَدَنَتْ مِنَ  طَلِبَتِي، فَقَدِ امْتَلأََتْ مِنَ الشُّ
 ، الجَح�مِ حَ�اتي. حُسِبْتُ مَعَ المُنْحَدِرِ�نَ في الجُبِّ
صِرْتُ مِثلَ إنْسانٍ لَْ�سَ لَهُ مُعِینٌ، مَطْرُوحًا بَینَ 
الأمْواتِ مثلَ القَتلى الرّاقدِینَ في القُبُورِ، الَّذِینَ لا 

ذْكُرُهُمْ أَ�ضًا، وَهُمْ مِنْ یَدِكَ مُقْصَون. جَعَلُوني في تَ 
جُبِّ أَسْفَلِ السّافِلِین، في ظُلُماتِ المَوْتِ وَظِلالِه. 
عَلَيَّ اسْتَقَرَّ غَضَُ�كَ، وَجَمِ�عُ أهَْوالِكَ أَجَزْتَها عَلَيّ. 
أَْ�عَدْتَ عَنِّي مَعارِفِي، جَعَلُونِي لَهُمْ رَجاسَةً. قَدْ 

لِمْتُ وَما خَرَجْتُ، وَعَینايَ ضَعُفَتا مِنَ المَسكَنةِ. أُس
، النَّهارَ ُ�لَّهُ و�ل�كَ َ�سَطْتُ  صَرَخْتُ إل�كَ، �ا رَبُّ
یَدَيّ. أَلَعَلَّكَ لِلأَمواتِ تَصنَعُ العَجائِبَ؟ أَمِ الأَطِّ�اءُ 



 5 

grave tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 
destruction? Nay, shall Thy wonders be known in 
that darkness, and Thy righteousness in that land that 
is forgotten? But as for me, unto Thee, O Lord, have 
I cried; and in the morning shall my prayer come 
before Thee. Wherefore, O Lord, dost Thou cast off 
my soul and turnest Thy face away from me? A poor 
man am I, and in troubles from my youth; yea, 
having been exalted, I was humbled and brought to 
distress. Thy furies have passed upon me, and Thy 
terrors have sorely troubled me. They came round 
about me like water, all the day long they compassed 
me about together. Thou hast removed afar from me 
friend and neighbor, and mine acquaintances because 
of my misery. 
       O Lord God of my salvation, by day have I cried 
and by night before Thee. Let my prayer come before 
Thee, bow down Thine ear unto my supplication. 

ثُ أَحَدٌ في القبرِ  ُ�قِ�مُونَهُمْ، فََ�عترِفُونَ لَك؟ هَلْ ُ�حَدِّ
حمَتِكَ، وفي الهلاكِ �حقِّكَ؟ هل تُعرَفُ في بِرَ 

الظُّلمَةِ عَجائُِ�كَ، وَعَدلُكَ في أَرضٍ مَنْسِ�َّة؟ وأنا 
، صَرَخْتُ فَتَبْلُغُكَ في الغَداةِ صَلاتي.  إلْ�كَ، �ا رَبُّ
، تقُْصِي نَفْسي وَتَصْرِفُ وَجْهَكَ  لِماذا، �ا رَبُّ

قاءِ مُنذُ   شَ�ابي، وحینَ عَنِّي؟ فَقِیرٌ أنا، وفي الشَّ
ارْتَفَعْتُ اتَّضَعْتُ وَتَحَیَّرْت. عَلَيَّ جازَ رِجْزُكَ، 
وَمُفْزِعاتُك أَزْعَجَتْنِي. أحاطَتْ بي �الماءِ، والنَّهارَ 
دِیقَ وَالقَرِ�بَ  كُلَّهُ اكْتَنفَتْنِي مَعًا. أَْ�عَدْتَ عَنِّي الصَّ

قاء.  وَمَعارِفِي مِنَ الشَّ
لاصي، في النَّهارِ صَرَخْتُ هَ خَ �ا رَبُّ إلٰ        

وفي اللَّیلِ أمامَك، فَلْتَدْخُلْ قُدّامَكَ صَلاتي، أَمِلْ 
 أُذُنَكَ إلى طَلِبَتِي.

PSALM 102 
Bless the Lord, O my soul, and all that is within me 
bless His holy name. Bless the Lord, O my soul, 
and forget not all that He hath done for thee, Who 
is gracious unto all thine iniquities, Who healeth all 
thine infirmities, Who redeemeth thy life from 
corruption, Who crowneth thee with mercy and 
compassion, Who fulfilleth thy desire with good 
things; thy youth shall be renewed as the eagle’s. 
The Lord performeth deeds of mercy, and 
executeth judgment for all them that are wronged. 
He hath made His ways known unto Moses, unto 
the sons of Israel the things that He hath willed. 
Compassionate and merciful is the Lord, long-
suffering and plenteous in mercy; not unto the end 
will He be angered; neither unto eternity will He be 
wroth. Not according to our iniquities hath He dealt 
with us, neither according to our sins hath He 
rewarded us. For according to the height of heaven 
from the earth, the Lord hath made His mercy to 
prevail over them that fear Him. As far as the east 
is from the west, so far hath He removed our 
iniquities from us. Like as a father hath compassion 
upon his sons, so hath the Lord had compassion 
upon them that fear Him; for He knoweth whereof 
we are made, He hath remembered that we are dust. 
As for man, his days are as the grass; as a flower of 
the field, so shall he blossom forth. For when the 
wind is passed over it, then it shall be gone, and no 
longer will it know the place thereof. But the mercy 
of the Lord is from eternity, even unto eternity, 
upon them that fear Him. And His righteousness is 
upon sons of sons, upon them that keep His 
testament and remember His commandments to do 

، وَ�ا جَ  مِ�عَ ما في داخِلي اسْمَهُ �ارِ�ي �ا نَفسي الرَّبَّ
، ولا تَنسَيْ جَمِ�عَ  القُدُّوس. �ارِ�ي �ا نَفسي الرَّبَّ
مُكافَآتِه. الَّذي َ�غفِرُ جَمِ�عَ آثامِك، الَّذي َ�شْفي جَم�عَ 
ي مِنَ الفَسادِ ح�اتَكِ، الَّذي ُ�كَلِّلُكِ  أَمْراضِكِ، الَّذي یُنَجِّ

 �الخَیْراتِ شَهَواتِكِ، �الرَّحمَةِ وَالرَّأْفة، الّذي ُ�شِْ�عُ 
دُ َ�النَّسرِ شَ�اُ�كِ. الرَّبُّ صانِعُ الرَّحَماتِ  فَیَتَجَدَّ
والقَضاءِ لِجَم�عِ المَظْلومین. عَرَّفَ مُوسى طُرُقَهُ، 
وََ�نِي إِسْرائیلَ مَشِیئاتِه. الرَّبُّ رَحِ�مٌ وَرَؤُوفٌ، طَوِ�لُ 

نْقِضاءِ َ�سْخَطُ، ولا الأَناةِ وََ�ثِیرُ الرَّحْمَة، لَْ�سَ إلى الإ
هرِ َ�حْقِد. لا على حَسْبِ آثامِنَا صَنَعَ مَعَنا،  إلى الدَّ
ولا على حَسْبِ خَطا�انا جَازانا. لأَنَّهُ ِ�مِقْدارِ ارْتِفاعِ 
ماءِ عَنِ الأرض، قَوّى الرَّبُّ رَحْمَتَهُ على الَّذِینَ  السَّ

نَ المَغْرِبِ أَْ�عَدَ عَنّا یَتَّقُونَهُ، وَِ�مِقْدارِ ُ�عْدِ المَشْرِقِ مِ 
سَیِّئاتِنا. َ�ما یَتَرَأَّفُ الأَبُ ِ�البَنِینَ، یَتَرَأَّفُ الرَّبُّ 
ِ�خائف�ه، لأَنَّهُ عَرَفَ جَبْلَتَنا وَذَكَرَ أَنَّنا تُرابٌ نَحْنُ. 
الإنْسانُ َ�العُشْبِ أَّ�امُهُ وََ�زَهرِ الحَقلِ �ذلكَ یُزْهِر، 

�حُ ل�سَ یَثبُتُ ولا ُ�عرَفُ أ�ضًا لأَنَّهُ إذا هَبَّتْ ف� هِ الرِّ
هْرِ، و�لى  مَوضِعُه. أمّا رَحمَةُ الرَّبِّ فَهِيَ مُنذُ الدَّ
هرِ على الّذِینَ یَتَّقُونَهُ، وَعَدْلُهُ على أَبْناءِ البَنِینَ  الدَّ
الحافِظِینَ عَهْدَهُ وَالذّاكِرِ�نَ وَصا�اهُ لَِ�صْنَعُوها. الرَّبُّ 

ماءِ، وَمَملَكَتُهُ تَسُودُ على الجَم�ع. هَ�َّأَ عَرْشَ  هُ في السَّ
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them. The Lord in heaven hath prepared His throne, 
and His kingdom ruleth over all. Bless the Lord, all 
ye His angels, mighty in strength, that perform His 
word, to hear the voice of His words. Bless the 
Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 
will. Bless the Lord, all ye His works, in every 
place of His dominion. Bless the Lord, O my soul. 
    In every place of His dominion, bless the Lord, 
O my soul. 

�ارُِ�وا الرَّبَّ �ا جَمِ�عَ مَلائِكَتِهِ، المُقتَدِرِ�نَ ِ�قُوَّةٍ، 
العامِلِینَ ِ�كَلِمَتِهِ عِنْدَ سَماعِ صَوْتِ َ�لامِهِ. �ارِ�وا 
الرَّبَّ �ا جَمِ�عَ قُوّاتِهِ، �ا خُدّامَهُ العامِلینَ إرادَتَهُ. 

ُ�وا الرَّبَّ �ا جَمِ�عَ أعَمالِهِ، في ُ�لّ مَوضِعِ سِ�ادَتِه. �ارِ 
 .�ارِ�ي �ا نَفْسي الرَّبَّ 

 في ُ�لِّ مَوضِعِ سِ�ادَتِه. �ارِ�ي �ا نفسي الرَّبّ.  
PSALM 142 

O Lord, hear my prayer, give ear unto my 
supplication in Thy truth; hearken unto me in 
Thy righteousness. And enter not into judgment 
with Thy servant, for in Thy sight shall no man 
living be justified. For the enemy hath persecuted 
my soul; he hath humbled my life down to the 
earth. He hath sat me in darkness as those that 
have been long dead, and my spirit within me is 
become despondent; within me my heart is 
troubled. I remembered days of old, I meditated 
on all Thy works, I pondered on the creations of 
Thy hands. I stretched forth my hands unto Thee; 
my soul thirsteth after Thee like a waterless land. 
Quickly hear me, O Lord; my spirit hath fainted 
away. Turn not Thy face away from me, lest I be 
like unto them that go down into the pit. Cause 
me to hear Thy mercy in the morning; for in Thee 
have I put my hope. Cause me to know, O Lord, 
the way wherein I should walk; for unto Thee 
have I lifted up my soul. Rescue me from mine 
enemies, O Lord; unto Thee have I fled for 
refuge. Teach me to do Thy will, for Thou art my 
God. Thy good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness; for Thy name’s sake, O Lord, shalt 
Thou quicken me. In Thy righteousness shalt 
Thou bring my soul out of affliction, and in Thy 
mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 
And Thou shalt cut off all them that afflict my 
soul, for I am Thy servant. 

�ا رَبُّ استَمِعْ صَلاتي، وَأَنْصِتْ ِ�حَقِّكَ إلى طِلبَتِي. 
إستَجِبْ لي ِ�عَدلِكَ، ولا تَدخُلْ في المُحاكَمَةِ مَعَ عَبدِك، 

حَيّ. لأَنَّ العَدُوَّ قَدِ اضْطَهَدَ  أيُّ فإِنَّه لَنْ یَتَزَكّى أَمامَكَ 
نفسي، وَأَذَلَّ إلى الأرضِ حَ�اتي، وَأَجلَسَنِي في 

هْر، فَضَجِرَتْ رُوحي الظُ  لُماتِ مِثْلَ المَوْتى مُنْذُ الدَّ
واضْطرَبَ قَلْبِي في داخِلي. تَذَكَّرتُ الأّ�امَ القَدِ�مة. 
هَذَذْتُ في ُ�لِّ أعَمالِكَ، وَتَأَمَّلْتُ في صَنائِعِ یَدَْ�ك. 
َ�سَطْتُ یَدَيَّ إل�كَ وَنَفْسِي لكَ َ�أَرْضٍ لا تُمطَر. أَسْرِعْ 

، فَقَدْ فَنِیَتْ رُوحي. لا تَصْرِفْ فَاسْتَجِ  بْ لِي �ا رَبُّ
وَجْهَكَ عَنِّي، فَأُشاِ�هَ الهاِ�طِینَ في الجُبّ. إِجْعَلني في 
فْني �ا  لْتُ. عَرِّ الغَداةِ مُسْتَمِعًا رَحْمَتَكَ، فإنِّي عَلَ�كَ تَوَ�َّ

ي. رَبُّ الطَّر�قَ الَّذي أَسلُكُ ف�هِ، فَإِنِّي إل�كَ رَفَعْتُ نَفس
، فَإِنِّي قد لَجَأْتُ إلَْ�ك. عَلِّمْني  أَنْقِذْني من أعدائي �ا رَبُّ
أَنْ أعَمَلَ مَرْضاتَكَ، لأَنَّكَ أنتَ إلهي. رُوحُكَ الصّالِحُ 
 ، یَهْدِیني في أَرضٍ مُسْتَقِ�مة. مِنْ أَجْلِ اسْمِكَ، �ا رَبُّ

تِكَ تُحْیِیني. ِ�عَدلِكَ تُخرِجُ مِنَ الحُزنِ نَفسي، وَِ�رَحمَ 
تَستَأْصِلُ أعَدائي، وَتُهلِكُ جَمِ�عَ الَّذِینَ ُ�حزِنُونَ نفسي 

 لأَنَّي أنا عبدُك.

O Lord, give ear unto my supplication and enter 
not into judgment with Thy servant. (TWICE) 
Thy good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness. 

لِكَ، ولا تدخلْ في المُحاكَمَةِ مَعَ عبدِكَ. إستجبْ لي ِ�عَدْ 
 (مرّتَین)

 روحُكَ الصالِحُ یَهْدیني في أرْضٍ مُسْتَق�مةٍ.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (THRICE) 
O our God and our Hope, glory to Thee! 

المَجدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ وَ�لى 
 دَهرِ الدّاهِر�نَ، آمین.

 هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، المَجدُ لَكَ �ا الله.(ثلاثاً)
 .لَكالمَجدُ �ا إلَهَنا وَرَجاءَنا 

THE GREAT LITANY 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن�ِ 
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Choir:    Lord, have mercy. ا رَبُّ ارْحَم. :ةالجوق� 
Priest: For the peace from above and the 
salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

ـــلامِ الَّـــذِي مِـــنَ العُلـــى وَخَـــلاصِ مِـــنْ الكـــاهن:   أَجْـــلِ السَّ
 نُفُوسِنا، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For the peace of the whole world, the 
good estate of the holy churches of God, and the 
union of all, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ سَلامِ ُ�لِّ العـالَم، وَحُسْـنِ ثَ�ـاتِ َ�نـائِسِ لكاهن: ا
سة، وَاتِّحادِ الجَمِ�ع، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.  اللهِ المُقَدَّ

Choir:    Lord, have mercy. ا رَبُّ ارْحَم. لجوقة:ا� 
Priest: For this holy House and those who with 
faith, reverence, and fear of God enter therein, let 
us pray to the Lord. 

مِــنْ أَجْــلِ هــذا البَیــتِ المُقَــدَّس، وَالَّــذِینَ یَــدْخُلُونَ الكــاهن: 
 إِلى الرَّبِّ نَطْلُب. إِلَ�هِ ِ�إِْ�مانٍ وَوَرَعٍ وَخَوْفِ الله،

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For our father and Metropolitan N., 
(and for our Bishop N.), the honorable 
presbytery, the deaconate in Christ, all the 
clergy and the people, let us pray to the Lord. 

ورَئ�سِ َ�هَنَتِنا مِنْ أَجْلِ أبینا ومِتْرو�ولیتنا (فلان) لكاهن: ا
والكَهَنَـــةِ الْمُكَـــرَّمینَ، والشَمامِســـة، خُـــدّامِ المَســـ�حِ، (فُـــلان)، 

عْبِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.  وجَم�عِ الإكْلیروسِ والشَّ
Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For Metropolitan PAUL and Archbishop 
JOHN and their quick release from captivity and 
safe return, let us pray to the Lord. 

مِــنْ أجــلِ المِتْرو�ولیــت بــولُسَ والمطــران یوحنــا الكــاهن: 
 وفَكِّ أسْرِهِما وعَوْدَتِهِما سالِمَیْنِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For our country, its President, civil 
authorities, and Armed Forces, let us pray to the 
Lord. 

مِــنْ أَجْــلِ حُكّــامِ هَــذا البَلَــدِ، ومُــؤازَرَتِهِمْ فــي ُ�ــلِّ  لكــاهن:ا
 عَمَلٍ صالِحٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For this city and every city and 
countryside and the faithful, who dwell therein; 
let us pray to the Lord. 

مِــنْ أَجْــلِ هــذِهِ المَدِینَــة، وَجَمِ�ــعِ المُــدُنِ وَالقُــرى، الكــاهن: 
 یها، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.وَالمُؤْمِنِینَ السّاكِنِینَ فِ 

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For healthful seasons, abundance of the 
fruits of the earth, and peaceful times, let us pray 
to the Lord. 

ــــاهن:  ــــةِ، وَخِصْــــبِ ثِمــــارِ الك ــــدالِ الأَهْوَِ� ــــنْ أَجْــــلِ اعْتِ  مِ
 الأَرْضِ وَأَوْقاتٍ سَلامِ�َّةٍ، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For travelers by sea, by land, and 
by air, the sick, the suffering, the captive, 
and for their salvation, let us pray to the 
Lord. 

، وَالمَرْضـى هن: الكا مِنْ أَجْلِ المُسافِرِ�نَ فِي الَ�حْرِ وَالبَرِّ وَالجَـوِّ
 والمُتألِّمِین وَالأَسْرى، وَخَلاصِهِمْ، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For our deliverance from all tribulation, 
wrath, danger, and necessity, let us pray to the 
Lord. 

مِنْ أَجْلِ نَجاتِنا مِنْ ُ�لِّ ضِیقٍ وَغَضَبٍ وَخَطَرٍ الكاهن: 
ةٍ إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.  وَشِدَّ

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: Help us; save us; have mercy on us, and 
keep us, O God, by Thy grace. 

 أعُْضُدْ وَخَلِّصْ وارْحَمْ واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.الكاهن: 
Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
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“GOD IS THE LORD” IN TONE ONE 
Chanter: God is the Lord and hath appeared 
unto us. Blessed is He that cometh in the Name 
of the Lord.      (Repeat after verses) 

 ( الرَّبُّ ظَهَرَ لنا، مُ�ارَكٌ الآتي �اسْمِ الرَّبّ.: اللهُ المُرَتِّل
 )ت�خوناتالإسْ  دَ عْ �َ  عادُ تُ 

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon 
His holy Name.  

 إعْتَرِفوا لِلْرَّبِّ وادْعوا �اسْمِهِ القُدّوس. -1
2.  All nations compassed me about, but in the 
Name of the Lord will I destroy them.  

 �لُّ الأُمَمِ أحاطوا بي و�اسْمِ الرَّبِّ قَهَرْتُهُم.  -2
3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 
our eyes. 

 .هَذَه وَهيَ عَجِی�ةٌ فِي أعَْیُنِنَا تْ مِنْ قِبَلِ الرَّبِّ َ�انَ  -3
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE ONE 

While the stone was sealed by the Jews, and 
the soldiers were guarding Thy most pure 
body, Thou didst arise on the third day, O 
Savior, granting life to the world. For which 
cause the heavenly powers cried aloud unto 
Thee, O giver of life. Glory to Thy 
Resurrection, O Christ, glory to Thy kingdom, 
glory to Thy providence, O Thou Who alone 
art the lover of mankind. 

ــاهِرَ حُفِــ ــا خُــتِمَ مِــنَ الیَهــودِ، وجَسَــدَكَ الطَّ ظَ إنَ الحَجَــرَ لمَّ
مِنَ الجُنْدِ، قُمْتَ في الیَوْمِ الثَّالِـثِ أیُّهـا المُخَلِّـصُ، مانِحـاً 
ــــماوات، هَتَفُــــوا إل�ــــكَ �ــــا  العــــالَمَ الحَ�ــــاة. لِــــذلِكَ قُــــوَّاتُ السَّ
واهِـــــبَ الحَ�ـــــاة: المَجْـــــدُ لِقِ�امَتِـــــكَ أیُّهـــــا المَســـــ�ح، المَجْـــــدُ 

 رِ وَحْدَك.لِمُلْكِكَ، المَجْدُ لِتَدْبیرِكَ، �ا مُحِبَّ الَ�شَ 

NORTH AMERICAN SAINTS APOLYTIKION IN TONE ONE 
Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit.    We offer unto Thee, our 
Father in Heaven, the first fruits of sanctity 
sown in this new land: the blessed elder 
Herman of Alaska, the holy martyrs 
Juvenaly and Peter the Aleut; the holy 
hierarchs: Metropolitan Innocent, Patriarch 
Tikhon, Archbishop John, Bishops 
Nicholai and Raphael, the righteous priests 
Yakov and Alexis and all Thy saints, 
known and unknown, who have shone 
forth in America. Fill Thy Church with 
Heavenly joy, grant peace to our land and 
to Thy holy Church, and sanctify all those 
who worship Thee; through the 
intercessions of the Theotokos and of all 
Thy saints, O most merciful One. 

وحِ ا نقدم ال�ك،�ا آ�انا    لقُدُسِ.المَجْدُ للآبِ، والابنِ، والرُّ
الذي في السماء، أولى ثمار  القداسة التي زرعت في هذه 
الأرض الجدیدة :  الش�خ هیرمان المكرّم الذي  من 
آلاسكا، والشهداء المقدسین جوفینالي و�یتر الألیوتي؛ 
الكهنة المقدسین: مترو�ولیت إنوسنت، ال�طر�رك ت�خون، 

�كولاي ورفائیل، الكهنة المطران یوحنا، الأساقفة ن
الصالحین �اكوف والكس�س وجم�ع قد�س�ك، المعروفین 
وغیر المعروفین، الذین أشرقوا في أمر�كا. املأ �ن�ستك  
�الفرح السماوي، وامنح السلام  لأرضنا و�ن�ستك المقدسة، 
وقدّس �ل أولئك الذین �سجدون لك , �شفاعة والدة الاله 

 الرح�م. وجم�ع القد�سین ، ایها الاله
RESURRECTIONAL THEOTOKION IN TONE ONE 

Priest: Calling to remembrance our all-
holy, immaculate, most blessed and 
glorious Lady the Theotokos and ever-
Virgin Mary, with all the Saints, let us 
commend ourselves and each other, and 
all our life unto Christ our God. 

 البَرَكــــاتِ َ�عْــــدَ ذِْ�رِنــــا الكُلِّ�َّــــةَ القَداسَــــةِ الطّــــاهِرَةَ الفائِقَــــةَ الكــــاهن: 
دَتَنا والِـــدَةَ الإِلـــهِ الدّائِمَـــةَ البَتُولِ�َّـــةِ مَـــرَْ�مَ، مَـــعَ جَمِ�ـــعِ  المَجِیـــدة، سَـــیِّ
�سِین، لِنُوْدِعْ أَنْفُسَنا وََ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَسِ�حِ الإِله.  القِدِّ

Choir:     To Thee, O Lord. :لَكَ �ا رَبّ. الجوقة 
Priest: For unto Thee are due all glory, 
honor, and worship to the Father and to 
the Son and to the Holy Spirit, now and 
ever, and unto ages of ages. 

لأَنَّـهُ یَنَْ�غِـي لَـكَ ُ�ــلُّ تَمْجِیـدٍ وَِ�كْـرامٍ وَسُـجُود، أَیُّهــا الآبُ  الكـاهن:
وحُ القُدُس،   الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ وَِ�لى دَهْرِ الدّاهِرِ�ن.وَالاِبْنُ وَالرُّ

Choir: Amen. :آمین. الجوقة 



 9 

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  As Gabriel cried aloud unto thee, “Hail, 
O Virgin,” with that cry did the Lord of all 
become incarnate in thee, O holy ark, as spake 
the righteous David; and Thou wast revealed as 
more spacious than the heavens, in that thou 
bore thy Creator. Wherefore, glory to Him 
Who abode in thee; glory to Him Who came 
from thee; glory to Him, Who through thy 
birth-giving hath set us free. 

ــ  إنَّ    آمــین. هِر�نَ،ا دالآنَ وُ�ــلَّ أوانٍ و�لــى دَهْــرِ ال
ـــلامِ، فَمَـــعَ  ـــوَّهَ نَحـــوَكِ أَیَّتُهـــا العَـــذراءُ ِ�السَّ ـــا تَفَ جِبرائیـــلَ لَمّ
سَــةُ  ــفینَةُ المُقَدَّ ــدَ سَــیِّدُ الكُــلِّ ف�ــكِ، أَیَّتُهــا السَّ ــوتِ تَجَسَّ الصَّ
ـماواتِ  دّیق، وَظَهَرتِ أَرحَبَ مِنَ السَّ كَما قالَ داوودُ الصِّ

فالمَجْدُ لِلَّذي حَلَّ ف�كِ، المَجْدُ لِلَّذي أَتـى حامِلَةً خالِقَكِ. 
 مِنكِ، المَجْدُ لِلَّذي أعَتَقَنا بِوِلادَتِهِ مِنكِ.

THE LITTLE LITANY 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to the 
Lord. 
 
Choir: Lord, have mercy. 
 
Priest: Help us; save us; have mercy on us; and keep 
us, O God, by Thy grace. 
 
Choir: Lord, have mercy. 
 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints: 
let us commend ourselves and each other, and all our 
life unto Christ our God. 
 
Choir: To Thee, O Lord. 
 
Priest: For Thine is the might, and Thine is the 
kingdom, and the power and the glory: of the Father, 
and of the Son, and of the Holy Spirit; now and ever, 
and unto ages of ages. 
 
Choir: Amen. 

 : أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 
لِّصْ، وارْحَمْ، واحفَظْنا �ا : أعْضُدْ، وَخَ الكاهن

 اللهُ بِنِعْمَتِكَ.
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 
: �عدَ ذِْ�رِنا الكُلِّ�َّةَ القَداسَةِ، الطاهِرَةَ، الكاهن

دَتَنا والِدَةَ الإلهِ  الفائِقَةَ البَرَكاتِ المَجیدة، سیِّ
�سین،  الدائِمَةَ البَتولِ�َّةِ مَرَْ�مَ مَعَ جم�عِ القدِّ

عْ أنْفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِنُوْدِ 
 لِلْمَس�حِ الإله.

 : لكَ �ا ربّ.الجوق 
لأنَّ لكَ العِزَّةَ ولكَ المُلْكَ والقُوَّةَ والمَجْدَ الكاهن:

أیُّها الآبُ والإبنُ والروحُ القُدُسُ، الآنَ وُ�لَّ 
اهِر�ن.  أوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ

 : آمین.الجوق 

FIRST TONE RESURRECTIONAL KATHISMATA (Plain Reading)    First Kathisma 
The soldiers who kept watch over Thy grave, O 
Savior, became as dead from the shining of the 
appearing angel who told the good tidings of the 
Resurrection to the women. Thee, therefore, do 
we glorify, O Remover of corruption, and to 
Thee do we bow, O Thou Who didst rise from 
the grave, O Thou, our only Lord. 

ــدْ صــاروا  ــرَكَ قَ ــدَ الحــافِظي قَبْ ــصُ، إنَّ الجُنْ أیُّهــا المُخَلِّ
ــاهِرِ  ــرْقِ المَــلاكِ الظَّ ــنْ بَ ــرِ النِّسْــوَةَ كــالأمْواتِ مِ ، الْمَُ�شِّ

دُ أیُّهـا المُز�ـلُ الفَسـادِ، ولَـكَ نَجْثـو  �القِ�امَة. فإّ�اكَ نُمَجِّ
 أیُّها النَّاهِضُ مِنَ القَبْرِ، �ا إلهَنا وحدَكَ.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  Thou was nailed upon the cross 
willingly, O merciful One; and Thou wast placed 
in a grave like one who is dead, O Giver of Life, 
trampling the pride of death, O mighty One; for 
because of Thee the gatekeepers of Hades did 
tremble; and Thou didst raise the dead with Thee 
from eternity; for Thou alone art the Lover of 
mankind. 

وحِ القُدُسِ. رْتَ علـى   المَجْدُ للآبِ، والإبْنِ، والرُّ قَدْ سُمِّ
ـلیبِ طَوْعــاً �ــا رَؤوفُ، وَوُضِـعْتَ فــي قَبْــرٍ َ�مائِــتٍ  الصَّ

هـــا �ــا مُعطِــي الحَ�ــاة. فَسَـــحَقْتَ ِ�مَوْتِــكَ عِــزَّةَ المَــوْتِ أیُّ 
، لأنَّ مِنْـــكَ ارْتَعَــدَ بَوّابـــو الجَحــ�مِ، وأقَمْـــتَ مَعَـــكَ  القَــوِيُّ

هْرِ، ِ�ما أنَّكَ وحدَكَ مُحِبُّ الَ�شَر.  المَوْتى مُنْذُ الدَّ
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Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  We have all known thee as Theotokos, 
and after giving birth thou didst appear truly 
virgin. We who eagerly seek refuge in thy 
goodness, have thus known thee; for we 
sinners have taken thee as intercessor, and in 
temptations have possessed thee as our 
salvation, O thou who alone art blameless. 

قَدْ عَرَفْناكِ    رِ الداهِر�ن، آمین.الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْ 
أُمّـــاً لِلإلـــهِ، وَ�عْـــدَ الـــوِلادَةِ ظَهَـــرْتِ عَـــذْراءَ �الحق�قـــةِ. إنَّنـــا 
نَحْنُ الخَطَأَةُ اللاجِئینَ ِ�شَوْقٍ إلى صَلاحِكِ، قَدْ حَوَْ�ناكِ 
شَــف�عَةً واقْتَنَیْنــاكِ فــي التَّجــارِبِ خَلاصــاً، �ــا مُنَزَّهَــةً عَــنْ 

 یوبِ وَحْدَكِ.كُلِّ العُ 
Second Kathisma (Plain Reading) 

Verily the women did proceed to the grave early, 
where they beheld an angelic scene, and did tremble. 
And when the grave shone forth with life they were 
struck with astonishment. Wherefore, they returned 
to the disciples and did preach the Resurrection, 
saying, Verily, Christ hath invaded Hades; for He 
alone is the powerful and mighty One; and He raised 
with Him all those who were corrupt, and with the 
power of His Cross He removed the fear of 
condemnation. 

سْــــوَةَ وافَــــیْنَ القَبْــــرَ مُبْتَكِــــراتٍ، فَــــرَأیْنَ مَنْظَــــراً  إنَّ النِّ
مَلائِك��ـــــــا، فارْتَعَـــــــدْنَ. و�ذْ أشْـــــــرَقَ القَبْـــــــرُ حَ�ـــــــاةً، 
انْدَهَشْـــنَ مِـــنَ العَجَـــبِ. لأجْـــلِ هَـــذا حاضَـــرْنَ إلـــى 

رْنَ �القِ�امَةِ قائَ  لاتٍ: إنَّ المَس�حَ قَـدْ التَّلامیذِ، وََ�شَّ
سَبى الجَح�مَ لأنَّهُ القَوِيُّ العَز�زُ وحْدَهُ، وأقامَ مَعَـهُ 

یْنونَةِ ِ�قُوَّةِ   صَلیِ�هِ. جم�عَ ال�الینَ، وحَلَّ خَوْفَ الدَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  Thou wast verily nailed upon the 
Cross, O Life of all; and wast numbered among 
the dead, O deathless Lord. Thou didst rise 
after three days, O Savior, and didst raise 
Adam from corruption. Wherefore, the 
heavenly powers shouted to Thee, O giver of 
life; Glory to Thy passion, O Christ, Glory to 
Thy resurrection, Glory to Thy condescension, 
O Thou alone the Lover of mankind. 

رْتَ علـى    المَجْدُ للآبِ، والإبنِ، والروحِ القُـدُسِ. قَـدْ سُـمِّ
، وحُسِبْتَ مَعَ الأمْواتِ أیُّها الرَّبُّ  لیبِ �ا حَ�اةَ الكُلِّ الصَّ

فاقِــــدُ المَـــــوْت، وَقُمْـــــتَ َ�عْـــــدَ ثَلاثَــــةِ أ�َّـــــامٍ �ـــــا مُخَلِّـــــصُ، ال
ـماوِ�َّةُ  وأنَهَضْتَ آدَمَ مِنَ الفَسادِ. لذلِكَ هَتَفَتِ القُـوَّاتُ السَّ
إل�ـــكَ �ـــا مُعطـــي الحَ�ـــاةِ: المَجْـــدُ لآلامِـــكَ أیُّهـــا المَســـ�حُ، 

 شَرِ وحدَكَ.المَجْدُ لِقِ�امَتِكَ، المَجْدُ لِتَنازُلِكَ �ا مُحِبَّ ال�َ 

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.    O Mary, the reverend abode of the 
Lord, lift us who have fallen in the abyss of 
evil despair, trespasses and sorrows; for 
thou didst give salvation to sinners. Thou 
art a helper and a strong intercessor, and 
dost save thy servants. 

�ا مَرَْ�مُ   الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن، آمین.
اقِطینَ في عُمْقِ  یِّدِ، أنْهِضینا نَحْنُ السَّ المَسْكَنُ المُوَقَّرُ للسَّ
الَ�أْسِ الرَّديءِ والزَّلاّتِ والأحْزانِ، لأنَّكِ قَدْ صِرْتِ خَلاصاً 

 ةِ، ومُعینَةً، وشَف�عَةً قَوِ�َّةً، وتُخلِّصینَ عبیدَكِ.لِلْخُطا

Third Kathisma for North American Saints (Plain Reading) 
Illumined by the brilliant rays of the Saints, 
we are bathed in the warmth of their light, as 
if entering into a fair paradise. And 
beholding their valor in wonder, let us strive 
to imitate their virtues, calling out to the 
Savior: Through their prayers, O God, make 
us partakers of Thy Kingdom.  
 
Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: The faithful of North 
America join in the commemoration of Thy 
Saints, O Lord. The heavens rejoice and all 
of our land is glad. Through the prayers of 
Thy Saints, grant our souls Great Mercy.  
 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

مســـتنیر�ن بنـــور أشـــعة القد�ســــین المضـــیئة، نحـــن الــــذین 
استدفأنا بنورهم �ما لو أننا دخلنا الى الفردوس . نـاظر�ن 
ـــــد فضـــــائلهم،  ـــــى ق�مـــــتهم العجی�ة،ســـــاعیین �جهـــــد لتقلی ال
وصــارخیین إلــى المخلــص : �صــلواتهم ایهــا الالــه اجعلنــا 

 ملكوتك. شر�اء في
 

المجـــد لـــلآب، و�لـــى الابـــن، والـــروح القـــدس : �ـــا رب, ان 
المـــؤمنین فـــي أمر�كـــا الشـــمال�ة �شـــار�ون  فـــي الاحتفـــال 
بـــذ�رى  قد�ســـ�ك.  فتفـــرح الســـماوات  و تبـــتهج  الأرض 
كلهــــــا .  ف�صــــــلوات قد�ســــــ�ك ، امــــــنح نفوســــــنا الرحمــــــة 

 العظمى.
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Amen.  Look down from on high, O all-
merciful Master, and attend to our 
infirmities. Visit us who have been corrupted 
by sinfulness, and through the prayers of the 
Theotokos, and all the Saints of North 
America, grant our souls Great Mercy. 

 انظـر مـن   الآن و�ـل اوان، والـى دهـر الـداهر�ن. آمـین
الأعلى ، وتفقد أمراضنا , نحـن الـذین أفسـدتنا  الخطیئـة، 
أیهــــا الالــــه الــــرح�م ،  و �صـــــلوات والــــدة الالــــه، وجم�ـــــع 

 قد�سین  أمر�كا الشمال�ة، امنح نفوسنا الرحمة العظمى.
EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) IN TONE FIVE 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.   
The company of the Angels was amazed when 
they beheld Thee numbered among the dead. Yet 
Thyself, O Savior, destroyed the power of death, 
with Thee raising up Adam and releasing all men 
from Hell. 

جمْعُ المَلائكـةِ    مُ�ارَكٌ أنتَ �ا ربُّ عَلِّمْني حُقوقَك.
ــراً، عِنْــدَ مُشــاهَدَتِهِمْ إّ�ــاكَ مَحْســو�اً بــینَ  انْذَهَـــلَ مُتَحَیِّ

ـــــص ـــــوتِ، ، الأمـــــواتِ أیُّهـــــا المُخَلِّ ـــــوَّةَ المَ وداحِضـــــاً قُ
 ومُنْهِضاً آدَمَ مَعَكَ، ومُعْتِقاً إّ�انا مِنَ الجَح�مِ �افةً.

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.   
Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 
sweet-smelling spices with your tears of pity?  The 
radiant Angel within the sepulcher cried unto the 
Myrrh-bearing Women: behold the grave, and 
understand, for the Savior is risen from the tomb. 

المَـلاكُ اللامِـعُ   ربُّ عَلِّمْني حُقوقَك.مُ�ارَكٌ أنتَ �ا 
عِنْـــدَ القَبْـــرِ تَفَـــوَّهَ نَحْـــوَ حـــامِلاتِ الطّیـــبِ قـــائِلاً: لِـــمَ 
موعِ، بِتَرَثٍّ �ا تِلْمیذات؟ أُنظُرْنَ  تَمْزُجْنَ الطُّیوبَ �الدُّ

 الـلَّحْدَ وافْرَحْنَ، لأنَّ المُخَلِّصَ قَدْ قامَ مِنَ القَبْرِ.
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.   
Very early in the morning, did the Myrrh-bearing 
Women run lamenting unto Thy tomb. But an 
Angel came toward them, saying: The time for 
lamentation is passed; weep not, but announce 
unto the Apostles the Resurrection. 

إنَّ حامِلاتِ   �ارَكٌ أنتَ �ا ربُّ عَلِّمْني حُقوقَك.مُ 
یبِ سَحَراً جِداً، سارَعْنَ إلى قَبْرِكَ نائِحاتٍ. إلاَّ  الطِّ
: زمانُ النَّوْحِ قَدْ  ، وقالَ لَهُنَّ أنَّ المَلاكَ وقَفَ بِهِنَّ

رْنَ الرُّسُلَ �القِ�امَة.  كَفَّ وَ�طَلَ فَلا تَْ�كینَ، بلْ َ�شِّ
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 
statutes.   The Myrrh-bearing Women 
mourned, as bearing spices they drew near 
Thy tomb, O Savior.  But the Angel spake 
unto them, saying: Why number ye the living 
among the dead?  In that He is God He is 
risen from the grave.  

إنَّ النِّسْوَةَ حامِلاتِ    مُ�ارَكٌ أنتَ �ا ربُّ عَلِّمْني حُقوقَك.
ـــــص.  ـــــرِكَ أیُّهـــــا المُخَلِّ ـــــى قَبْ ـــــالحَنوطِ إل ـــــیْنَ � یـــــبِ، وافَ الطِّ
ــمَ تَحْسِــبْنَ الحَــيَّ  ـــماً نَحْوَهـــنَُّ قــائلاً: لِ ـــعْنَ مَلاكــاً مُتَنَغِّ فَسَمِ

 مِنَ القَبْرِ ناهِضاً.مَعَ المَوْتى؟ فَِ�ما أنَّهُ إلـهٌ، قَدْ قامَ 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit.  We adore the Father, as also 
His Son, and the Holy Spirit, the Holy 
Trinity in one Essence, crying with the 
Seraphim: Holy, holy, holy art Thou, O 
Lord. 

نَسْجُدُ لِلآبِ،   الابنِ، والرّوحِ القُدُسِ.المَجْدُ للآبِ، و 
ساً في جَوْهرٍ واحِدٍ، و ولابْنِهِ، ولِروحِ قُدْسِهِ، ثالوثاً قدُّ 

 قُدّوسٌ، قُدّوسٌ، قُدّوسٌ أنتَ �ا رَبّ.: هاتِفینَ مَعَ السّاراف�م

Both now and ever, and unto ages of ages.  
Amen.   In that thou didst bear the Giver of 
Life, O Virgin, thou didst redeem Adam from 
sin, and didst give to Eve joy in place of 
sadness; and He who was incarnate of thee, 
both God and man, hath restored to life those 
who had fallen therefrom. 

أیَّتُهــا   ین.الآنَ وُ�ــلَّ أوانٍ و�لــى دَهْــرِ الــداهِر�نَ، آمــ
العَـــذْراءُ، لَـــــقَدْ وَلَـــدْتِ مُعْطِــــيَ الحَ�ـــاة، وأنْقَـــــذْتِ آدَمَ مِـــــنَ 
الخَطیئة، ومَنَحْتِ حَوّاءَ الفَرَحَ عِوَضَ الحُزْن، لَكِنَّ الإلهَ 
ــدَ مِنْــكِ، أرْشَــدَهُما إلــى الحَ�ــاةِ التــي قَــدْ  والإنْســانَ المُتَجَسِّ

را مِنْها.  تَهَوَّ
Alleluia, Alleluia, Alleluia.  Glory to Thee, O 
God. (3 times)   O our God and our Hope, 
glory to Thee. 

 )ثلاثاً هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا المَجْدُ لَكَ �ا الله. (
 �ا إلهَنا ورجاءَنا لكَ المَجْد.

THE LITTLE LITANY 
Priest: Again and again, in peace, let us 
pray to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 

 : أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 
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Priest: Help us; save us; have mercy on 
us; and keep us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: Calling to remembrance our all-
holy, immaculate, most-blessed and 
glorious Lady the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints: let us 
commend ourselves and each other, and 
all our life unto Christ our God. 
Choir: To Thee, O Lord. 
Priest: For blessed is Thy Name, and 
glorified is Thy kingdom: of the Father, 
and of the Son, and of the Holy Spirit; 
now and ever, and unto ages of ages. 
Choir: Amen. 

 ، وارْحَمْ، واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.: أعْضُدْ، وَخَلِّصْ الكاهن
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 
: �عدَ ذِْ�رِنا الكُلِّ�َّةَ القَداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ البَرَكاتِ الكاهن

دَتَنا والِدَةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتولِ�َّةِ مَرَْ�مَ مَعَ جم�عِ  المَجیدة، سیِّ
�سین، لِنودِعْ أنفُ  سَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ القدِّ

 الإله.
 : لكَ �ا رب.الجوق 

دٌ أیُّها الآبُ والإبنُ الكاهن: لأنَّ اسْمَكَ مُ�ارَكٌ ومُلْكَكَ مُمَجَّ
اهِر�ن.  والروحُ القُدُس، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ

 : آمین.الجوق 
FIRST TONE RESURRECTIONAL HYPAKOE (Plain Reading) 

The repentance of the thief gained him paradise 
by stealth, and the sighing of the ointment-
bearing women proclaimed the glad tidings that 
Thou wast risen, O Christ, and hadst bestowed 
upon the world Thy Great Mercy. 

اخْتَلَسَـــتِ الفِـــرْدَوْسَ، ونَـــوْحُ حـــامِلاتِ  تَوَْ�ـــةُ اللِّـــصِّ قَـــدْ 
ــالفَرَحِ ِ�أنَّــكَ قُمْــتَ أیُّهــا المَســ�حُ الإلــهُ،  ــرَ ِ� یــبِ َ�شَّ الطِّ

 مانِحاً العالَمَ الرَّحْمَةَ العُظْمى.
FIRST TONE RESURRECTIONAL ANABATHMOI (PLAIN READING)   First Antiphony 

+ O Lord, to Thee in my sorrows do I cry. 
Hear Thou my cry of pain. 
+ Verily, the divine desire shall be without 
delay upon the people of the wilderness; for 
that they have come out of the vain world. 
+ Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: both now and ever, and unto 
ages of ages. Amen.   + Verily, glory and 
honor become the Holy Spirit, as they become 
the Father and the Son. Wherefore, do we 
praise the Triune, One in might. 

عي. ، إل�كَ أهْتِفُ في حُزني، فاسْتَمِعْ تَوَجُّ  + أیُّها الرَّبُّ
ــــوْقَ الإلهِــــ يَّ ُ�صــــیبُ أهْــــلَ البَــــراري بِــــلا فُتــــورٍ، + إنَّ الشَّ

 لاعْتِزالِهِمْ عَنِ العالَمِ ال�اطِل.
وحِ القُـدُسِ، الآنَ وُ�ـلَّ أوانٍ +  المَجْدُ لِـلآبِ، والابـنِ، والـرُّ

إنَّ المَجْـدَ والإكْــرامَ  +   و إلـى دَهْـرِ الـداهِر�نَ، آمـین.
نِ. لأجْــلِ یَل�قــانِ �ــالروحِ القُــدُسِ، �مــا یَل�قــانِ �ــالآبِ والابْــ

 هذا نُسَ�ِّحُ الثَّالوثَ ذا العِزَّةِ الواحِدَةِ.
Second Antiphony 

+ O God, since Thou hast raised me to the hills 
of Thy laws, shed brightly Thy light of virtue 
upon me, that I may praise Thee. 
+ O Word, hold me fast with Thy right hand; 
keep me and preserve me, lest the fire of sin 
consume me. 
+ Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: both now and ever, and unto 
ages of ages. Amen.   Verily, all creation 
together is regenerated by the Holy Spirit, and 
returns to its former being: for He is co-
omnipotent with the Father and the Word. 

ــــــكَ، فــــــأنِرْني  + ــــــالِ نَوام�سِ ــــــى جِ� ــــــي إل ــــــمَّ إذا رَفَعْتَن اللَّهُ
 �الفَضائِلِ لامِعاً لِكَيْ أُسَ�ِّحَك.

واحْفَظْنــــــي  + أیُّهــــــا الكَلِمَــــــةُ اضْــــــُ�طْني بِیَــــــدِكَ الُ�مْنــــــى،
 وصُنِّي لِئَلاّ تُحْرِقُني نارُ الخَطیئةِ.

المَجْدُ للآبِ، والابنِ، والروحِ القُدُسِ، الآنَ و�ـلَّ أوانٍ + 
 و�لى دهرِ الداهِر�ن، آمین.

دُ ُ�لُّهــا �ــالروحِ القُــدُسِ، وتَرْجِــعُ إلــى  + إنَّ الخَل�قَــةَ تَتَجَــدَّ
لِ، لأنَّهُ مُساوٍ في القُ   دْرَةِ لِلآبِ والكَلِمةِ.كِ�انِها الأوَّ

Third Antiphony 
+ My soul did rejoice with those who say: Let 
us go into the courts of the Lord. My heart was 
exceedingly glad. 
+ Great fear shall be in the house of David, 
where the seats shall be set, and all tribes and 
tongues of the earth shall be judged. 

+ قَــــدِ ابْتَهَجَــــتْ روحــــي �القــــائِلینَ لــــي لِنَسْــــعَ إلــــى دِ�ــــارِ 
، وفَرِحَ قَلْبي جداً.  الرَّبِّ

 َ�صــــیرُ فــــي بَیْــــتِ داودَ، حَیْــــثُ هُنــــاكَ + خَــــوْفٌ عَظــــ�مٌ 
 تُوْضَعُ الكَراسي وتُحاكَمُ ُ�لُّ قَ�ائلِ الأرْضِ وألسِنَتِها.
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+ Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: both now and ever, and unto 
ages of ages. Amen.  + Verily, it is meet to 
offer glory, might and power to the Holy Spirit 
as to the Father and the Son; for the Trinity is 
one in Substance, not in Person. 

المَجْدُ للآبِ، والابْنِ، والروحِ القُدُسِ، الآنَ و�ـلَّ أوانٍ + 
ـــداهر�ن، آمـــین. ـــرِ ال ـــى دَهْ ـــد�مَ المَجْـــدِ والعِـــزَّةِ + و�ل إنَّ تَقْ

جودِ واجِـ وحِ القُـدُسِ َ�مـا َ�جِـبُ لـلآبِ والإكْرامِ والسُّ بٌ للـرُّ
دٌ في الطَّب�عةِ لا في الوُجوه.  والإبنِ، لأنَّ الثَّالوثَ مُوَحَّ

PROKEIMENON FOR THE RESURRECTION IN TONE ONE 
Now will I arise, saith the Lord; I will set 
Myself for salvation; I will make no tarrying 
therein. (TWICE) 
Stichos: The words of the Lord are pure words. 
Now will I arise, saith the Lord; I will set 
Myself for salvation; I will make no tarrying 
therein. 

، أَتَحَـرَّى الخَـلاصَ وأتَجَلَّـى ِ�ـه.ا  لآنَ أقـومُ َ�قـولُ الـرَّبُّ
 (مرتین)

.ئزّئ�جَك:   كَلامُ الرَّبِّ �لامٌ نَقِيٌّ
، أَتَحَرَّى الخَلاصَ وأتَجَلَّى ِ�ه.  الآنَ أقومُ َ�قولُ الرَّبُّ

Deacon: Let us pray to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 
restest in the Holy Ones, and unto Thee do we 
ascribe glory: to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 
of ages. 

 إلى الرَّبِّ نَطْلُب.لشماس: ا
 �ا ربُّ ارْحَم. المرتل : 
 أنْــتَ �ــا إلهَنــا، وفــي القِدّ�ســینَ أنَّــكَ قُــدّوسٌ  الكــاهن: 

تَسْتَقِرُّ وتَسْتَر�حُ، ولَكَ نُرسِـلُ المَجْـدَ أیُّهـا الآبُ، والابْـنُ، 
 والرّوحُ القُدُس، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن.

Chanter: Amen. Let everything that hath breath 
praise the Lord.  (Twice) 
Praise ye God in His saints; praise Him in the 
firm foundation of His power. 
Let everything that hath breath praise the Lord. 

. (مرتین)المُرَتِّل:   آمین. ُ�ــــلُّ نَسَمَةٍ، فَلْتُسَ�ِّحِ الرَّبَّ
تِه �س�هِ، سَ�ِّحوهُ في فَلَكِ قُوَّ  .سَ�ِّحوا اللهَ في قِدِّ

، ُ�ــــلُّ نَسَمَة.  فَلْتُسَ�ِّحِ الرَّبَّ
THE SECOND EOTHINON GOSPEL 

Deacon: And that we may be accounted worthy 
to hear the Holy Gospel, let us pray unto the Lord 
our God. 
Choir: Lord, have mercy.  (Thrice) 
Deacon: Wisdom! Attend! Let us hear the Holy 
Gospel. 
Priest: Peace be to all. 
Choir: And to thy spirit. 
Priest: The Reading from the Holy Gospel 
according to Saint Mark (16:1-8) 
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 
Deacon: Let us attend! 

أنْ نَكونَ مُسْتَحِقّینَ لِسَماعِ الإنْجیلِ  : مِنْ أجْلِ الشماس
سِ، إلى الرَّبِّ إلهِنا نَطْلُب.  المُقَدَّ

 (ثلاثاً) .: �ا رَبُّ ارْحَمْ المرتل
 : الحِكْمَةُ، فَلْنَستَقِمْ ولْنَسْمَعِ الإنْجیلَ المُقَدَّس،الشماس
لامُ لِجَم�عِكُم. الكاهن  : السَّ
 : ولِروحِـــــكَ.المرتل
 مَرْقُسصْلٌ شَر�فٌ مِنْ ِ�شارَةِ القِدّ�سِ فَ  :الكاهن

 الإنْجیليِّ الَ�شیرِ والتِّلْمیذِ الطَّاهِر.
 المَجْدُ لَكَ �ا رَبُّ المَجْدُ لَك. المرتل:

 لِنُصْغِ! :الشماس
Priest:  When the Sabbath was past, Mary 
Magdalene, and Mary the mother of James, and 
Salome, bought spices, so that they might go and 
anoint Jesus. And very early in the morning, on 
the first day of the week, they came to the tomb 
at the rising of the sun. And they were saying to 
one another, “Who will roll away the stone for us 
from the door of the tomb?” And looking up, 
they saw that the stone was rolled back – it was 
very large. And entering the tomb, they saw a 
young man sitting on the right side, dressed in a 

ـبْتُ، اشْـتَرَت مَـرَ�مُ المَجدَلِ�َّـةُ  الكـاهن: لَمّـا انْقَضـى السَّ
مَةُ حَنوطًــــا لَِ�ــــأْتِینَ وََ�ــــدْهَنَّ وَمَــــرَ�مُ أُمُّ َ�عْقــــوبَ وَســــالُو 

لِ الأُسْــبوعِ وَأَتَــیْنَ القَبــرَ  *. َ�ســوع ا فــي أَوَّ وََ�كَّــرْنَ جِــد�
ــمْس ــدْ طَلَعَــتِ الشَّ ــنَهُنَّ "مَــنْ  *. وَقَ ــنَ ف�مــا بَیْ وَُ�ــنَّ َ�قُلْ

فَـتَطَلَّعْنَ فَـرَأَیْنَ  * یُدَحرِجُ لَنا الحَجَرَ عَن �ـابِ القَبـر؟"
ا.الحَجَـــرَ قَــــد  فَلَمّــــا  * دُحْــــرِجَ لأَنَّــــهُ �ــــانَ عَظ�مًــــا جِــــد�

دَخَلْنَ القَبْرَ رَأَیْنَ شا��ا جالِسًا عَنِ الَ�مینِ فَانْـذَهَلنَ. * 
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long white robe; and they were amazed. And he 
said to them, “Do not be amazed; you seek Jesus 
of Nazareth, Who was crucified. He is risen; He 
is not here; see the place where they laid Him. 
But go, tell His disciples and Peter that He is 
going before you to Galilee; there you will see 
Him, as He told you.” And they went out quickly 
and fled from the tomb; for trembling and 
astonishment had come upon them; and they said 
nothing to anyone, for they were afraid. 
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

ــبْنَ َ�ســوعَ النّاصِــرِيَّ  ــتُنَّ تَطْلُ ــذَهِلنَ، أَنْ : لا تَنْ فَقــالَ لَهُــنَّ
 المَصْلوبَ، قَدْ قامَ لَـْ�سَ هُـوَ هَهُنـا، هَـذا هُـوَ المَوْضِـعُ 

الذي وَضَعوهُ ف�ه. * فاذْهَبْنَ وَقُلْنَ لِتَلامیذِهِ وَلُِ�طرُسَ 
إنَّهُ َ�سِْ�قُكُم إلى الجَلیلِ، هُناكَ تَرَوْنَهُ َ�ما قالَ لَكُم. * 
فَخَرَجْنَ سَر�عًا وَفَرَرْنَ مِنَ القَبْرِ، وَقَـدْ أَخَـذَتْهُنَ الرِّعْـدَةُ 

هَشُ. وَلَمْ َ�قُلْنَ لأَحَدٍ شَیْئً   ا لأَنَّهُنَّ ُ�نَّ خائِفاتٍ.والدَّ
، المَجْدُ لَك.المرتل  : المَجْدُ لَكَ �ا رَبُّ

Reader: In that we have beheld the 
Resurrection of Christ, let us bow down before 
the Holy Lord Jesus, the only sinless One.  Thy 
Cross do we adore, O Christ, and Thy holy 
Resurrection we praise and glorify: for Thou 
art our God, and we know none other beside 
Thee; we call upon Thy Name. O come, all ye 
faithful, let us adore Christ’s holy Resurrection.  
For lo, through the Cross is joy come into all 
the world.  Ever blessing the Lord, let us sing 
His Resurrection: for in that He endured the 
Cross for us, He hath destroyed death by death. 

إذْ قَــــدْ رأینــــا قِ�امَــــةَ المَســــ�حِ، فَلْنَسْــــجُدْ لِـــــلرَّبِّ  القــــارىء:
ـــِ�كَ  ــنَ الخَطَــأ وحــدَهُ. لِصَلـی ، َ�ســوعَ المَعْصــومِ مِ وسِّ الـــقُدُّ

ـــدُ، أیُّهـــا المَســـ�حُ  سَـــةِ نُسَـــ�ِّحُ ونُمَجِّ  نَسْـــجُدُ ولِــــقِ�امَتِكَ المُقَدَّ
لأنَّـــكَ أنـــتَ هـــو إلهُنـــا وآخَـــرَ ســـواكَ لا نَعْـــرِفُ و�اسْـــمِكَ 
نُسَــمّي. هَلُــمَّ �ــا مَعْشَــرَ المــؤمنینَ نَسْــجُدْ لِق�امَــةِ المَســ�حِ 
المُقَدَّسة، لأنَّ هوذا �الصلیبِ قَدْ أتى الفَرَحُ لِكُلِّ العالَـم. 
ــــهُ إذِ  لِنُ�ــــارِكِ الــــرَّبَّ فــــي �ــــلِّ حــــینٍ ونُسَــــ�ِّحْ قِ�امَتَــــهُ، لأنَّ

لْبَ مِنْ أجْلِنا، المَوْتَ �المَوْتِ حَطَّمْ.  احْتَمَلَ الصَّ
PSALM 50 

Have mercy on me, O God, according to Thy 
Great Mercy; and according to the multitude of 
Thy compassions blot out my transgression. 

إرْحَمْني �ا اللهُ ِ�عَظ�مِ رَحْمَتِكَ، وَ�مِثْلِ َ�ثْرَةِ رأفتِكَ امْحُ 
 مَآثِمي.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 
cleanse me from my sin. 

رْني.  إغْسِلْني َ�ثیراً مِنْ إثْمي، ومِنْ خَطیئَتي طَهِّ
For I know mine iniquity, and my sin is 
ever before me. 

 لأنّي أنا عارِفٌ �إثْمي، وخَطیئَتي أمامي في �لِّ حینٍ.
Against Thee only have I sinned and done this 
evil before Thee, that Thou mightest be 
justified in Thy words, and prevail when Thou 
art judged. 

إل�كَ وحدَكَ أخطأتُ، والشرَّ قُدّامَكَ صَنَعْتُ، لكَي 
 تَصْدُقَ في أقوالِكَ وتَغْلِبَ في مُحاكَمَتِك.

For behold, I was conceived in iniquities, and 
in sins did my mother bear me. 

 هاءنذا �الآثامِ حُبِلَ بي، و�الخَطا�ا وَلَدَتْني أُمّي.
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 
and secret things of Thy wisdom hast Thou 
made manifest unto me. 

، وأوْضَحْتَ  لي غَوامِضَ  لأنّكَ قَدْ أحْبَبْتَ الحقَّ
 حِكْمَتِكَ ومَسْتوراتِها.

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 
be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 
be made whiter than snow. 

تَنْضَحُني �الزوفى فأطْهُرُ، تَغْسِلُني فأبَْ�ضُّ أكثَرَ 
 مِنَ الثَّلْجِ.

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 
the bones that be humbled, they shall rejoice. 

بْتَهِجُ عِظامي الذَّلیلَة.  تُسْمِعُني بَهْجَةً وسروراً، فَتَ
Turn Thy face away from my sins, and blot out 
all mine iniquities. 

 إصْرِفْ وجْهَكَ عَنْ خَطا�ايَ، وامْحُ ُ�لَّ مآثِمي.
Create in me a clean heart, O 
God, and renew a right spirit 
within me. 

دْ في أحْشائي. ـقْ فِيَّ �ا اللهُ، وروحاً مُسْتَق�ماً جَدِّ قِّ�اً اخْلُ �اً نَ  قَلْ

Cast me not away from Thy 
presence, and take not Thy Holy 
Spirit from me. 

نْزِعْهُ منّي.لا تَطْرَحْني مِنْ أمامِ وَجْ  وسُ لا تَ  هِكَ، وروحُكَ القُدُّ
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Restore unto me the joy of Thy salvation, 
and with Thy governing Spirit establish 
me. 

 إمْنَحْني بَهْجَةَ خلاصِكَ، وِ�روحٍ رئاسِيٍّ اعْضُدْني.

I shall teach transgressors Thy ways, and the 
ungodly shall turn back unto Thee. 

 فأُعَلِّمُ الأَثَمَةَ طُرُقَكَ، والكَفَرَةُ إلْ�كَ یَرْجِعون.
Deliver me from blood-guiltiness, O God, 
Thou God of my salvation; my tongue shall 
rejoice in Thy righteousness.  

تَهِجَ  ماءِ �ا اللهُ إلـهَ خَلاصي، فیَبْ أنْقِذْني مِنَ الدِّ
عَدْلِـكَ.  لِساني ِ�

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 
mouth shall declare Thy praise. 

تَسِْ�حَتِكَ. ، فَُ�خْبِرَ فَمي بِ  �ا ربُّ افْتَحْ شَفَتَيَّ
For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 
it; with whole-burnt offerings Thou shalt not be 
pleased. 

كُنْتُ الآنَ أعُْطي، لكِنَّكَ  لأنكَ لوْ آثَرْتَ الذَّب�حَةَ، لَ
 حْرَقات.لا تُسَرُّ �المُ 

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 
that is broken and humbled God will not 
despise. 

عُ  الذب�حَةُ ِ� روحٌ مُنْسَحِقٌ، القَلْبُ المُتَخشِّ
 والمُتَواضِعُ لا یَرْذُلُهُ اللهُ.

Do good, O Lord, in Thy good pleasure 
unto Zion, and let the walls of 
Jerusalem be built up. 

ـتُبْنَ أسْوارُ أورشَل�م.  تِكَ صِهْیَونَ ولْ  أصْلِحْ �ا ربُّ ِ�مَسَرَّ

Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 
righteousness, with oblation and whole-burnt offerings. 

 دْلِ قُرْ�اناً ومُحْرَقات.حینئذٍ تُسَرُّ بِذَب�حَةِ العَ  
Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  .ونَ على مَذَْ�حِكَ العُجول�  حینئذٍ ُ�قَرِّ

TROPARIA AFTER PSALM 50 IN TONE TWO 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. Through the intercessions of the 
Apostles, O Thou Who art merciful, blot out 
the multitude of our transgressions. 

سُــلِ  المَجْـدُ لـلآبِ، والإبـنِ، والــروحِ القُـدُسِ. ِ�شَـفاعَاتِ الرُّ
 وطَلِ�اتِهِم، أیُّها الإلهُ الرَّحوم، امْحُ َ�ثْرَةَ خَطا�انا وزلاّتِنا.

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. Through the intercessions of the 
Theotokos, O Thou Who art merciful, blot out 
the multitude of our transgressions.  

 ِ�شَــفاعَاتِ  الآنَ و�ــلَّ أوانٍ و�لــى دهــرِ الــداهر�نَ، آمــین.
ــــرَةَ والِــــدَةِ الإلــــهِ وطَلِ�اتِهــــا، أیُّهــــا الإ لــــهُ الرَّحــــوم، امْــــحُ َ�ثْ

 خَطا�انا وزَلاّتِنا.
Have mercy upon me, O God, according to Thy 
lovingkindness; according to the multitude of 
Thy tender mercies blot out my transgressions. 
Jesus, having risen from the grave as He 
foretold, hath given unto us life eternal and 
Great Mercy. 

�ا رَح�مُ، ارحَمْني �ا اللهُ َ�عَظ�مِ رَحْمَتِكَ، وِ�حَسَبِ َ�ثْرَةِ 
لَقَدْ قامَ �سـوعُ مِـنَ القبـرِ َ�مـا سَـبَقَ  رَأَفاتِكَ امْحُ مَآثِمي.

 الح�اةَ الأبَدِ�َّةَ، والرَّحْمَةَ العُظْمىفَقالَ، ومَنَحَنا 

THE INTERCESSION1 
Deacon: O God, save Thy people, and bless 
Thine inheritance. Visit Thy world with 
mercy and compassions. Exalt the horn of 
Orthodox Christians, and send down upon us 
Thy rich mercies. Through the intercessions 
of our all-immaculate Lady the Theotokos 
and ever-virgin Mary; by the might of the 
precious and life-giving Cross; by the 
protection of the honorable bodiless Powers 
of heaven; at the supplication of the 
honorable, glorious prophet, forerunner and 

خَلِّـــصْ �ـــا اللهُ شـــعَ�كَ، و�ـــارِكْ میراثَـــكَ، وافتقِـــدْ الشـــماس: 
ـــــــعْ شـــــــأْنَ المســـــــ�حیینَ  عالَمَـــــــكَ �الرَّحمـــــــةِ والرأفـــــــاتِ، وارْفَ
الأرثوذُكْســـیین، وأَسْـــِ�غْ علینـــا مراحِمَـــكَ الغَنِ�َّـــة، ِ�شَـــفاعاتِ 

دَتِنا والِـــدَةِ الإلــهِ  الكُلِّ�َّــةِ الطَّهــارَةِ والدائِمَــةِ البَتولِ�َّــةِ مَــرَْ�م؛ سَــیِّ
ـماوِ�َّةِ  وِ�قُوَّةِ الصلیبِ الكَر�مِ المُحْیي؛ وِ�طِلْ�اتِ القُـوّاتِ السَّ
ــابِقِ المَجیــدِ  مَــةِ العادِمَــةِ الأجْســادِ؛ والنَّبــيِّ الكَــر�مِ السَّ المُكَرَّ

فَ  ُ�طْـــرُسَ  یْنِ الرَّســـولَیْنِ یوحنّـــا المَعْمَـــدان؛ والقِدّ�سَـــیْنِ المُشَـــرَّ

                                                           
1 Saints of particular local veneration may be included among the Saints of their same classification at the discretion of the 
pastor. 
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Baptist John; of the holy, glorious, all-
laudable apostles Peter and Paul, and of all 
the holy apostles; of our fathers among the 
saints, great hierarchs and ecumenical 
teachers, Basil the Great, Gregory the 
Theologian and John Chrysostom; 
Athanasius, Cyril and John the Merciful, 
patriarchs of Alexandria; Nicholas of Myra in 
Lycia, Spyridon of Trimythous and Nektarios 
of Pentapolis, the Wonderworkers; of our 
fathers among the saints Tikhon, patriarch of 
Moscow and Raphael, bishop of Brooklyn; of 
the holy, glorious, great-martyrs, George the 
Trophy-bearer, Demetrios the Myrrh-
streamer, Theodore the Soldier, Theodore the 
General, and Menas the Wonderworker; of 
the hieromartyrs Ignatius the God-bearer of 
Antioch, Charalampos and Eleutherios; of the 
holy, glorious great women martyrs, Thekla, 
Barbara, Anastasia, Katherine, Kyriaki, 
Photeini, Marina, Paraskeva and Irene; of the 
holy, glorious, right-victorious martyrs; of 
our venerable and God-bearing fathers who 
shone in the ascetic life; of Saint N., the 
patron and protector of this holy community; 
of the holy and righteous ancestors of God, 
Joachim and Anna; of all Thy saints of 
North America whose memory we 
celebrate today whose memory we celebrate 
today, we beseech Thee, O most merciful 
Lord, hearken unto the petitions of us sinners 
who make our supplications unto Thee, and 
have mercy upon us. 

سُـــلِ المُشَــرَّفینَ الجَـــدیر�نَ ِ�كُـــلِّ مَـــد�ح؛  و�ــولُسَ، وســـائِرِ الرُّ
ـــــــةِ  وآ�ائِنـــــــا القِدّ�ســـــــینَ مُعَلّمـــــــي المَسْـــــــكونَةِ رؤســـــــاءِ الكَهَنَ
المُعَظَّمـــینَ �اســــیلیوسَ الكبیـــر، وغر�غور�ــــوسَ اللاهــــوتي، 

ینَ أَثَناسـیوسَ و�یـرلُّسَ و�وحَنّا الذَهَبِيِّ الفَـم؛ وآ�ائِنـا القِدّ�سـ
و�وحَنـــــــا الـــــــرَّح�مِ َ�طارَِ�ـــــــةِ الإسْـــــــكَنْدَرِ�َّة، وأبینـــــــا القِـــــــد�سِ 
ن�قــولاوسَ رَئــ�سِ أســاقِفَةِ میــرا الل�كِ�َّــة، واسْــبیر�دونَ أُسْــقُفِ 
تْر�میثوسَ، ونِكْتار�وسَ أُسْقُفِ المُدُنِ الخَمْسِ العَجـائِبِیین، 

 موســكو، والقــدّ�سِ رافائیــل وأبینــا القــدّ�سِ ت�خــون َ�طْرَِ�ــرْكَ 
ــهَداءِ العُظَمــاءِ  أُسْــقُفِ بــرو�لین؛ والقد�سِــینَ المجیــدینَ الشُّ
ـــــــسِ الظفـــــــرِ، ود�میتر�ـــــــوسَ المُفـــــــ�ضِ  جـــــــاورجیوسَ اللاِ�
الطیـــبَ، وثیـــودورسَ التیرونـــي، وثیـــودورسَ قائِـــدِ الجَـــْ�ش، 
هَداءِ إغْناطِیوسَ   ومیناسَ الصانِعِ العَجائِب؛ والقِدّ�سینَ الشُّ

ـــــــهیداتِ  ـــــــحِ �ـــــــا�، خَرالَمْبـــــــوسَ و�لفثیر�ـــــــوس؛ والشَّ المُتَوَشِّ
ـــا، �یر�ـــاكي،  ـــارَة، أنَسْطاسِـــ�ا، �اتْر�ن ـــلا، بَرْ� العَظ�مـــاتِ تَقْ
فــوتیني، مار�نــا، �اراســك�فا، وآیــر�ن؛ والقِدّ�ســینَ المَجیــدینَ 

ــــالظَفَرِ، ــــأَلِّقینَ � ــــهَداءِ المُتَ ــــحینَ  الشُّ ــــرارِ المُتَوَشِّ ــــا الأب وآ�ائِن
سَــــة،��ــــا  ، والقــــدّ�سِ (فُــــلان) شَــــف�عَ هَــــذِهِ الكَن�سَــــةِ المُقَدَّ
�قَیْنِ جَــــدَّي المســــ�حِ الإلــــهِ، یــــواك�مَ وحنَّــــة؛و  �سَــــیْنِ الصــــدِّ  القِدِّ

ــــنْ  ــــذي مِ ــــهَداءِ ن�ق�طــــا ال ــــي الشُ ــــدِ ف ــــدّ�سِ الجَدی والق
ــــرْبَ رودوس ن�ســــروسَ  ــــوْم. ا، قُ ــــذْكارَهُمُ الیَ ــــذینَ نُقــــ�مُ تَ ل

ـــا  نَتَضَـــرَّعُ إل�ـــكَ  ـــلُ الرَّحْمـــة، فَاسْـــتَجِبْ لَن ـــرَّبُّ الجَز� أیُّهـــا ال
 نحنُ الخَطَأةَ الطالِبینَ إل�كَ وارْحمْنا.

Chanter: Lord, have mercy. Lord, have 
mercy. Lord, have mercy.   (Repeat 4 times) 

مْ، �ا ربُّ  :المرتل مْ.  ارْحَمْ، �ـا ربُّ ارْحَـ  4(�ـا ربُّ ارْحَـ
 مرات)

Priest: Through the mercy and compassions 
and love for mankind of Thine Only-
begotten Son, with Whom Thou art blessed, 
together with Thine all-holy, and good, and 
life-giving Spirit: now and ever, and unto 
ages of ages. 
Choir: Amen. 

ـَ�شرِ، بِرَحْمَةِ ورَأَ الكاهن:  لِْـ هِ لـ نِكَ الوحیدِ ومَحَبَّتِـ فاتِ ابْ
هُ  سُــــ دْ ــــيِّ قُ كَ الكُلِّ عَ روحِــــ هُ ومَــــ عَــــ �ــــارَكٌ مَ ــــتَ مُ الــــذي أن
 الصالِحِ والمُحْیي، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهر�ن.

 : آمینالمرتل

FIRST TONE RESURRECTIONAL KONTAKION AND OIKOS (Plain Reading) 
Today the choir of Saints who were pleasing 
to God in the lands of North America now 
stands before us in the Church and invisibly 
prays to God for us. With them the angels 
glorify Him, and all the saints of the Church 
of Christ keep festival with them; and 
together they all pray for us to the Pre-
eternal God.  

الیوم جوقة القد�سین الذین ارضوا الله في أرض أمر�كا 
الشــمال�ة, تقــف فــي الكن�ســة وتصــلّي ســرّ�ا" مــن أجلنــا 
ده، وجم�ـــع قد�ســـي  أمــام الله , و معهـــم الملائكـــة  تمجّـــ
كن�ســــة المســــ�ح  تحتفــــل معهــــم؛ و معــــا" �صــــلون مــــن 

 له الذي قبل الدهور.أجلنا  إلى الا
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The Saints are as the beautiful and fruitful trees 
of Eden, putting forth the fragrant flowers of 
their doctrines and the fruit of their labors. By 
them our souls are nourished and our spiritual 
hunger satisfied. Come, therefore, let us run to 
the protection of their guidance and bless them 
as the joy and adornment of our land, and as 
the image and example of our lives, for they 
have received incorruptible crowns from the 
Pre-eternal God. 

القد�سون هم أشجار جنة عدن المثمرة ، ینشرون 
ازهار تعال�مهم وأعمالهم . بواستطهم  تتغذى عطر 

أرواحنا, ونش�ع  روح�ا"   من أجل ذلك ، لنح�ا  
بتوجیهاتهم ون�ار�هم  �فرح �صورة ومثال لح�اتنا ، 
لأنهم قد تلقوا ت�جان عدم  الفساد من الاله الذي قبل 

 الدهور.

THE SYNAXARION (Plain Reading) 
On the second Sunday after Pentecost, each local Orthodox Church commemorates all the saints, 
known and unknown, who have shone forth in its territory. Accordingly, we remember the saints of 
North America on this day. 

Verses 
All the friends of my Lord in all lands do I praise; 

If any would, let them make mention of those in North America. 
 

Saints of all times and in every country are seen as the fulfillment of God’s promise to redeem fallen 
humanity. Their example encourages us to “lay aside every weight, and the sin which so easily 
besets us” and to “run with patience the race that is set before us” (Heb. 12:1). The saints of North 
America also teach us how we should live, and what we must expect to endure as Orthodox 
Christians. Although it is a relatively young church, the Orthodox Church of America has produced 
saints in nearly all of the major categories of saints: Apostles (and Equals of the Apostles); Martyrs 
(and Confessors); Hierarchs; Monastic Saints; and the Righteous. We honor the holy ones whom 
Almighty God has revealed to us: the first revealed is the blessed elder Herman of Alaska. We also 
have the holy martyrs Juvenaly of Iliamna and Peter the Aleut; the holy hierarchs and enlighteners: 
Metropolitan Innocent Veniaminov, Patriarch Tikhon Belavin, Archbishop John Maximovitch, 
Bishops Nicholai Velimerovich of Zhicha and Raphael Hawaweeny of Brooklyn; the righteous 
priests Yakov Netsvetov of Alaska and Alexis Toth; and the archpriests John Kochurov and 
Alexander Hotovitsky who labored in America before receiving martyrdom in Russia. In addition to 
these saints, we also honor those saints who are known only to God, and have not been recognized 
officially by the Church. We pray that He will reveal them to us one day. As we contemplate the 
lives of these saints, let us remember that we are also called by God to a life of holiness. 
 

By the intercessions of Thine immaculate Mother, O Christ God, and of all Thy Saints from North 
America, have mercy upon us and save us. Amen. 

KATAVASIAE OF THE AKATHIST CANON IN TONE FOUR 
Ode 1. I shall open my mouth and it will be filled 
with the Spirit; and I shall speak forth to the Queen 
and Mother. I shall be seen joyfully singing her 
praises, and I shall delight to sing of her wonders. 

دي قَــــوْلاً ئُ روحــــاً، وأُبْــــلِــــتَ مْ �َ حُ فَمــــي فَ أفــــتَ  (الأولــــى)
ــــداً لِ فائِضــــاً نَحْــــوَ الأُ  سِــــمِ وْ مَ لْ مِّ المَلِكَــــةِ، وأظْهَــــرُ مُعیِّ

 روراً.سْ جائِبِها مَ نَّمُ ِ�عَ رَ هاجٍ، وأتَ تِ �ابْ 
Ode 3. As a living and copious fountain, O 
Theotokos, do thou strengthen those who 
hymn thy praises, and are joined together 
in spiritual company for thy service; and in 
thy divine glory make them worthy of 
crowns of glory. 

ـــ المُ يُّ مـــا أنَّـــكِ الیَنْبـــوعُ الحَـــ�ـــا والـــدةَ الإلـــهِ، �ِ  (الثالثـــة) فِّقُ دَ تَ
دینا نَ خاءٍ، وَ سَ �ِ  فِـلاً حْ لْتَئِمینَ مَ ساب�حَكِ، المُ دینَ تَ شِ نْ نُ المُ حْ طِّ

لینا لأكالیلِ دِكِ الإجْ روحِّ�اً، وفي مَ   رَف.الْمَجْدِ والشَّ  لهيّ أهِّ

Ode 4.  He who sits in clouds of glory 
upon the throne of Godhead, Jesus the 
Most High God, came with mighty hand 
and saved those who cried out unto Him: 
Glory to Thy power, O Christ. 

ةِ مَ ألُّـــهِ، الجـــالِسَ �ِ قَ التَّ ســـوعَ الفـــائِ إنَّ �َ  (الرا�عـــة) جْـــدٍ علـــى سُـــدَّ
الغیـرِ ضَـتِهِ �ْ ف�فةٍ، وخَلَّصَ ِ�قَ ةٍ خَ حا�َ اللاهوتِ، قَدْ وَرَدَ على سَ 

 س�ح.جْدُ لِقدرتِكَ أیُّها المَ ةِ الصارخینَ نحْوَهُ: المَ دَ الفاسِ 
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Ode 5.  All creation was amazed at thy 
divine glory, for thou, O unwedded Virgin, 
didst hold in thee the God of all, and didst 
bear the Eternal Son, who rewards with 
salvation all those who hymn thy praises. 

را�ــا ، إنَّ البَ واجــاً تــولُ التــي لَــمْ تَعْــرِفْ زَ أیَّتُهــا البَ  (الخامســة)
ــأسْــ�ِ  ــدْ انْ ــتِ فــي جْــذَهَلَتْ مِــنْ مَ رِها قَ دِكِ الإلهــيّ، لأنَّــكِ حَمَلْ
دودِ فــي زمَــنٍ، حْــرَ المَ یْــنَ الغَ شــاكِ إلــهَ الكُــلّ، وَوَلَــدْتِ الإبْــحَ 
 حونَكِ.�ِّ لاصَ لِكُلِّ الذینَ ُ�سَ حْتِ الخَ نَ ومَ 

Ode 6.  As we the Godly minded, celebrate this 
sacred and all-honorable feast of the Mother of 
God: come, let us clap our hands together and 
glorify the God whom she bore. 

ـــوا أیُّهـــا المُ  (السادســـة) قـــولِ، لِنُصَـــفِّقْ العُ  األِّهو تَـــهلُمُّ
ـــيَّ الإكْـــ�الأیْـــدي مُق�مـــینَ هـــذا العیـــدَ الإلهـــيَّ الكُ  رام، لِّ

دِ الإلهَ الذي وُلِدَ مِنْها.دَ والِ الذي لِ   ةِ الإلهِ، ونُمَجِّ
Ode 7.  The godly-minded children worshipped 
not the creature rather than the Creator, but 
trampling upon the threat of fire in manly 
fashion, they rejoiced and sang: ‘O All-praised 
Lord and God of our Fathers, blessed art Thou.’ 

ةَ ل�قَـَ�عبُـدوا الخَ  مْ لَـ ،قـولِ لِّهي العُ أَ تَـةَ المُ �َ إن الفتْ  (السا�عة)
تَّلــــوا رَ فَ  ،ةٍ جاعَ شَــــارِ �ِ عیــــدَ النَّــــئُــــوا وَ طِ دونَ الخــــالِق، بَــــلْ وَ 

 إلهَ آ�ائِنا.�ارَكٌ أنتَ �ا مُ  ،ب�حسْ فَرِحینَ: أیُّها الفائِقُ التَّ 

Ode 8. We praise, we bless, and we 
worship the Lord. The three holy children 
in the furnace the Child of the Theotokos 
saved; then was the type, now is its 
fulfillment, and the whole world gathers 
to sing: ‘All ye works praise the Lord and 
magnify Him unto all ages.’ 

 دْ لِدَ والدةِ الإلهِ قَ وْ إنَّ مَ  .بّ جُدُ للرَّ نُس�ِّحُ ونُ�ارِكُ ونَسْ  (الثامنة)
مین، إذْ �ـــانَ حینَئِـــذٍ هـــارَ فـــي الأتـــونِ ســـالِ ةَ الأطْ َ�ـــتْ حَفِـــظَ الفِ 

ةَ كونَ سْـهِضُ المَ عولاً، فهُـوَ یُـنْ فْ حَصَلَ مَ  دْ قَ فَ  سوماً وأمّا الآنَ رْ مَ 
ـــتیـــلِ هاتِ رْ ها إلـــى التَّ رِ سْـــأَ�ِ  �ِّحوا بِّ سَـــمـــالِ الـــرَّ م�ـــعَ أعْ ة: �ـــا جَ فَ

، وز�دوهُ رِفْعَةً على مَ الرَّ   هار.دى الأدْ بَّ
Deacon: The Theotokos and Mother of the 
Light, let us honor and magnify in song. 

مُ مُعَظِّ  الشماس:  مین.لوالدَةِ الإلهِ وأمِّ النورِ �التساب�حِ نكرِّ
MAGNIFICATIONS IN TONE FOUR 

My soul doth magnify the Lord, and my spirit hath 
rejoiced in God my Savior.   Refrain: More 
honorable than the Cherubim, and more glorious 
beyond compare than the Seraphim, thou who 
without corruption barest God the Word, and art 
truly Theotokos, we magnify thee. 

مُ نَفسي تُ   ، وتَبْتَهِجُ روحي �اِ� مُخَلِّصي.الرَّبَّ عَظِّ
�ـا مَـنْ هـي أكـرَمُ مِـنَ الشـارو��مِ، وأرْفَـعُ مَجْـداً  :اللازمة

ِ�غَیــرِ قِ�ــاسٍ مِــنَ الســاراف�م، �ــا مَــنْ بِــدونِ فَســادٍ وَلَــدَتْ 
م. كَلِمَةَ   الله، حَقّاً أنَّكِ والدةُ الإلهِ إ�اكِ نُعظِّ

For He hath regarded the lowliness of His 
handmaiden; for behold from henceforth all 
generations shall call me blessed.  (Refrain) 

ُ�ني  لأنَّـــهُ نَظَـــرَ إلـــى تَواضُـــعِ أمَتِـــهِ، فَهـــا مُنْـــذُ الآنَ تُطَـــوِّ
 (اللازمة)  .لأج�الِ جم�عُ ا

For He that is mighty hath magnified me, and holy 
is His Name; and His mercy is on them that fear 
Him, throughout all generations.  (Refrain) 

ــهُ  وسٌ اسْــمُهُ، ورَحْمَتُ ــدُّ ــدیرَ صَــنَعَ بــي عَظــائِمَ وقُ لأنَّ القَ
 (اللازمة) قونَهُ.إلى جیلٍ فَجیلٍ للذینَ یَتَّ 

He hath showed strength with His arm; He hath 
scattered the proud in the imagination of their 
hearts. (Refrain)  

ـــر�نَ بـــذِهْنِ قُلـــوِ�هِم.  صَـــنَعَ عِـــزّاً ِ�ســـاعِدِهِ، وَشَـــتَّتَ المُتَكَبِّ
 (اللازمة)

He hath put down the mighty from their seat, 
and hath exalted the humble and meek. He hath 
filled the empty with good things, and the rich 
hath He sent empty away. (Refrain) 

حَطَّ المُقْتَدِر�نَ عَنِ الكَراسي ورَفَعَ المُتَواضـعینَ، مَـلأَ الجِ�ـاعَ 
 (اللازمة) مِنَ الخَیْراتِ، والأغْنِ�اءَ أرْسَلَهُم فارِغینَ.

He remembering His mercy hath helped His servant 
Israel, as He promised to our forefathers, Abraham 
and his seed forever.  (Refrain) 

ـــا  ـــالَ لآ�ائِن ـــهُ، �مـــا ق ـــذْكُرَ رَحْمَتَ ـــاهُ لِی عَضَـــدَ إســـرائیلَ فَت
 (اللازمة) إبْراه�مَ ونَسْلِهِ إلى الأبد.

Ode 9. Let all the earth-born mortals rejoice in 
the Spirit, bearing their lamps. And let the 
nature of Bodiless Minds celebrate with honor 
the holy festival of the Mother of God, and cry 
out: Hail! All-blessed, pure, and ever-virgin 
Theotokos! 

لینَ وحِ حــــــامِ جــــــوا �ــــــالرُّ هِ تَ بْ یَ لْ یینَ فَ ضِــــــلأرْ ُ�ــــــلُّ ا (التاســــــعة)
عـاً، تَحْتَفِـلْ مَ لْ فَ  یینَ یولِ رِ الهَ یْ یینَ الغَ لِ قْ ةُ العَ ب�عَ صاب�ح، وطَ المَ 

ـــدَةً لِ  ـــمِ أُ سِـــوْ مَ مُعَیِّ ـــهِ الشَّ ـــةً: إفْ مِّ الإل ـــر�فِ وهاتِفَ ةَ دَ رَحـــي �ـــا والِ
 �َّةَ الطو�ى.لِّ ةِ، والكُ �َّ تولِ ةَ البَ مَ ةَ، الدائِ �َّ قِ الإلهِ النَّ 
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THE LITTLE LITANY 
Deacon: Again and again, in peace, let us pray 
to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 
and keep us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 
saints: let us commend ourselves and each other, 
and all our life unto Christ our God. 
Choir: To Thee, O Lord. 
Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 
and unto Thee do they ascribe glory: to the Father, 
and to the Son, and to the Holy Spirit; now and 
ever, and unto ages of ages. 
Choir: Amen. 

 : أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الشماس
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

صْ، وارْحَمْ، واحفَظْنا �ا اللهُ : أعْضُدْ، وَخَلِّ الشماس
 بِنِعْمَتِكَ.
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

: �عدَ ذِْ�رِنا الكُلِّ�َّةَ القداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ الشماس
دَتَنا والِدَةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتولِ�َّةِ مَرَْ�مَ  البَرَكاتِ المَجیدة، سیِّ

�سین، لِنودِعْ أ نفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ مَعَ جَم�عِ القدِّ
 حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ الإله.

 : لكَ �ا ربّ.الجوق 
ماواتِ، ولَكَ الكاهن: لأنَّهُ إ�َّاكَ تُسَ�ِّحُ ُ�لُّ قُوَّاتُ السَّ

وحُ القُدُسُ، الآنَ و�لَّ  یُرْسِلونَ المَجْدَ أیُّها الآبُ والإبنُ والرُّ
اهِر�ن.   أوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ

 : آمین.ق الجو
Holy is the Lord our God. (THRICE) 
Exalt ye the Lord our God, and 
worship at His footstool, for He is 
holy. 

 )ثلاثاً (بُّ إلهُنا. الرَّ  وَ وسٌ هُ دّ قُ 
ــــهِ، لأنَّ الــــرَّ دَ قَ  ئِ طِ وْ مَــــدوا لِ جُ إلهنــــا، واسْــــ بَّ عــــوا الــــرَّ فَ إرْ  نــــا بَّ إلهَ مَْ�
 وسٌ هو.دّ قُ 

2ND EOTHINON EXAPOSTEILARION AND THEOTOKION TONE 2 (*Upon that mount in Galilee) 
Seeing the stone was rolled away, * the wise myrrh-
bearing women * rejoiced with great exceeding joy; 
* for they beheld a young man * within the 
sepulcher seated * who gave to them the tidings: * 
Lo, Christ is risen from the dead; * go and tell His 
disciples * and Peter too. * To the Mount in Galilee 
go to meet Him; * for there, as He foretold His 
friends, * ye shall again behold Him. 

إنَّ حامِلاتِ الطّیبِ لمَّا شاهَدْنَ الحَجَـرَ مُـدَحْرَجاً، 
فَــــرِحْنَ، لأنَهُــــنَّ أْ�صَــــرْنَ شــــا��ا جالِســــاً فــــي القَبْــــرِ، 

: هـا المَسـ�حُ قَـدْ قـامَ، فَقُلْـ نَ لِلْتَّلامیـذِ مَـعَ قائِلاً لَهُنَّ
لیــلِ فَهُنــاكَ َ�ظهَــرُ  ُ�طْــرُسَ، أسْــرِعوا إلــى جَبَــلِ الجَّ

 لَكَمْ �ا أحِ�َّاءَهُ، َ�ما سَبَقَ فَقال.
EXAPOSTEILARIA OF ALL SAINTS OF NORTH AMERICA IN TONE TWO 

Christ, the Sun of Righteousness, sent you 
out as rays of light to illumine those in 
darkness and shadow. Therefore, through 
you, All Saints of North America, we have 
found the Truth.  

انّ المســــ�ح، شــــمس البــــر، قــــد أرســــلكم �مــــا أشــــعة النــــور, 
لتضــــیئوا للــــذین  فــــي الظــــلام والظــــلال ، فبواســــتطكم ، �ــــا 

 جم�ع قد�سي  أمر�كا الشمال�ة،  نحن قد وجدنا الحق.
An angel brought the Virgin the salutation 
before Thy conception, O Christ; and an 
angel also rolled away the stone from Thy 
tomb. The first, instead of sorrow, brought 
signs of ineffable joy, and the other, instead 
of death, proclaimed and magnified Thee, the 
Bestower of life, declaring the Resurrection 
to the women and to those who knew the 
mystery.  

ان  المـــلاك قـــد أحضـــر الـــى العـــذراء ســـلاما"  قبــــل  أن 
تحبل �ك، أیهـا المسـ�ح . و المـلاك أ�ضـا دحـرج الحجـر 
عن قبرك. الأول ، جلب علامات فرح لا تصدق ، بدلا" 

الآخــر، بــدلا" مــن المــوت، أعلــن تمجیــدك عــن الحــزن ، و 
أ�ــا معطــي  الح�ــاة، معلنــا الق�امــة للنســوة ولأولئــك الــذین 

 �عرفون السر.
AINOI (PRAISES) IN TONE ONE 

Let everything that hath breath, praise the Lord. 
Praise ye the Lord from the heavens: praise Him 
in the heights. To Thee, O God, is due our song. 

ـماواتِ،  كُلُّ نَسَمَةٍ فلْتُسَ�ِّحِ الرَّبّ. سَ�ِّحوا الـرَّبَّ مِـنَ السَّ
 سَ�ِّحوهُ في الأعالي، لأنه لكَ یَلیقُ التَّسب�حُ �ا الله.
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Praise ye Him, all His angels: praise ye Him, all 
His hosts. To Thee, O God, is due our song. 

 �ا جَم�عَ ملائِكَتِهِ، سَ�ِّحوهُ �ا سائِرَ قُوّاتِـهِ، لأنـه سَ�ِّحوهُ 
 لكَ یلیقُ التَّسْب�حُ �ا الله.

For the Resurrection in Tone One 
1. This glory shall be to all His saints.   We 
praise, O Christ, Thy saving Passion and glorify 
Thy Resurrection. 

أیُّهـا المَسـ�حُ    كـونُ لجم�ـعِ أبـرارِهِ.هـذا المجـدُ � -1
دُ قِ�امَتَكَ.  نُسَ�ِّحُ آلامَكَ الخَلاصِ�َّةَ، ونُمَجِّ

2. Praise God in His sanctuary: praise 
Him in the firmament of His power.  O Thou 
Who didst endure the Cross and abolish 
Death and didst rise again from the dead: 
give peace to our life, O Lord, for Thou only 
art almighty. 

تِهِ. -2 �ا مَنْ   سَ�ِّحوا اللهَ في قِدّ�س�هِ، سَ�ِّحوهُ في فَلَكِ قُوَّ
ــلیبَ وأْ�طَــلَ المَــوْتَ، وقــامَ مِــنْ بــینِ الأمْــواتِ،  احْتَمَــلَ الصَّ

، ِ�ما أنَّكَ وَحْدَكَ ُ�لِّيُّ    الاقْتِدار.سَلِّمْ حَ�اتَنا �ا رَبُّ

3. Praise Him for His mighty acts: praise Him 
according to His excellent greatness.  O Thou 
Who didst despoil Hell and raise man again from 
the dead by Thy Resurrection, O Christ, make us 
worthy with pure hearts to praise and glorify 
Thee. 

 سَ�ِّحوهُ على مقدَرَتِهِ، سَ�ِّحوهُ نظیرَ �ثرةِ عظمتِهِ. -3
ــــنْ سَــــبَى الجَحــــ�مَ مُبیــــداً، وأقــــامَ   أیُّهــــا المَســــ�حُ، �ــــا مَ

لْنــــــا أنْ نُسَــــــ�ِّحَكَ ِ�قُلــــــوبٍ نَقِ�َّــــــةٍ  الإنْســــــانَ ِ�قِ�امَتِــــــهِ، أهِّ
دَكَ.  ونُمَجِّ

4. Praise Him with the sound of the trumpet. Praise 
Him with the psaltery and harp.  Glorifying Thy 
divine condescension, we praise Thee, O Christ, for 
Thou was born of a Virgin yet was not separated 
from the Father. Thou didst suffer as man and of 
Thine own free will endured the Cross, and Thou 
didst rise again from the tomb going forth as from a 
bridal chamber that Thou might save the world. O 
Lord, glory to Thee. 

 .ةسَ�ِّحوهُ بِلَحْنِ البوقِ، سَ�ِّحوهُ �المِزْمارِ والقیثار  -4
ـدینَ تَنازُلَـكَ اللائـقَ أیُّها المَسـ�حُ إنّـا نُسَـ�ِّحُ    كَ مُمَجِّ

ـــدَ مِـــنَ العَـــذْراءِ، ولَـــمْ یَنْفَصِـــلْ عَـــنْ  �ـــاِ�، �ـــا مَـــنْ وُلِ
ـــــلْبَ  ـــــلَ الصَّ ـــــألَّمَ �إنْســـــانٍ، واحْتَمَ حُضْـــــنِ الآبِ، وتَ
مْسِ وارِداً �مـــا مِـــنْ خِـــدْرٍ،  طوْعــاً، وانَْ�عَـــثَ مِـــنَ الــرَّ

 كَ.لِكَيْ ُ�خَلِّصَ العالَمَ، �ا رَبُّ المَجْدُ لَ 
For All Saints of North America in Tone Eight (**What shall we call you**) 

5. Praise Him with the timbrel and dance; praise 
Him with stringed instruments and organs.  
What shall we call you, O Saints of North 
America? * Beloved servants of Christ our God? 
* Tireless workers in His vineyard? * True 
preachers of His Gospel? * Faithful friends, who 
love Him more than life itself? * Now that you 
stand before the throne of the King of Glory, * 
do not forget your spiritual children * and pray 
that our souls may be saved. 

سَ�ِّحوهُ �الطبْلِ والمصافِ، سَ�ِّحوهُ �الأوتارِ وآلةِ  -5
ماذا ندعو�م �ا قد�سي أمر�كا الشمال�ة؟     .الطَّرَب

ون عبیدٌ أح�اءٌ للمس�ح إلهنا ؟ عمالٌ في �رمه لا �كلّ 
؟ معلمون حق�قیون لإنجیله ؟  أصدقاءٌ مؤمنون، 
أحبّونه أكثر من الح�اة نفسها ؟  فالآن وحیث تقف 
أمام عرش ملك المجد،  لا تنسى أبنائك الروحیین * 

 وصلّي من أجل أن تُمنح نفوسنا الخلاص.
6. Praise Him upon the loud cymbals: 
praise Him upon the high-sounding 
cymbals. Let everything that hath breath 
praise the Lord.  What shall we call you, O 
Saints of North America, * who were 
pleasing to God in our land? * Shepherds, 
who seek those who have gone astray? * 
Guides, who lead those blind in their 
spiritual eyes? * Wonderworkers, who heal 
both souls and bodies? * Now that you are 
numbered with the Chosen of God, * 
remember us who glorify your memories, 
* and pray that our souls may be saved. 

سَ�ِّحوهُ بِنَغَماتِ الصنوجِ، سَ�ِّحوهُ ِ�صُنوجِ التهلیلِ، �لُّ  -6
ماذا ندعو�م �ا قد�سي أمر�كا    تُسَ�ِّحِ الرَّبّ.نَسَمَةٍ فَلْ 

الشمال�ة ؟ �ا من �نتم مرضیین عند الله في أرضنا؟ * 
رعاة"، �سعون الى الخراف الضالة؟ مرشدین،  �قودون 
هؤلاء الذین لای�صرون �عیونهم الروح�ة؟  صانعي 
العجائب، الذین �شفون النفوس والأجساد؟  والآن وقد 

اختارهم  الله ، اذ�رونا نحن الذین نمجد  احصیتم مع الذین
 ذ�راكم ،  ونصلي من أجل أن  تُمنح نفوسنا الخلاص.
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7. Blessed are all who fear the Lord, 
who walk in His ways.   How shall we 
praise you, O Saints of North America, 
who are favored by the Mother of 
God? No hymns can tell of all your 
wonders; no books can contain all you 
endured for the Master. But you 
labored not for earthly gain or glory, 
only to feed the hungry and provide for 
those in need, visit the sick and teach 
those who were untaught and to pray 
that our souls may be saved. 

، وََ�سْلُكُ فِي طُرُقِهِ. -7 ك�ف لنا    طُوَ�ى لِكُلِّ مَنْ یَتَّقِي الرَّبَّ
أن نمدحكم  �ا قد�سي أمر�كا الشمال�ة ؟ أنتم الذین �نتم 
مُفضّلین من قبل والدة الاله؟ ل�س هناك تران�م  �مكن أن 
تخبرعن أعمالكم العجائب�ة. لاتستط�ع الكتب أن تحوي �ل ما 

ملتم من أجل السیّد . ولكنكم لم تعملوا من أجل �سب أو احت
مجد دنیوي، فقط لإطعام الج�اع وتوفیر حاجات المعوز�ن،  
ز�ارة المرضى وتعل�م أولئك الجاهلین * والصلاة من أجل أن  

 تُمنح نفوسنا الخلاص.
8. Their steps are ordered by the Lord; He 
establishes those in whose way He delights.    
How shall we worthily give thanks to you, 
O Saints of North America, who illumined 
us with the light of Christ? For you led us 
from darkness and shadow, guiding us 
toward the Uncreated Light, along the way 
nourishing us with the Food of the 
Kingdom. So today, we who have been 
enlightened gather and celebrate your 
sacred memories and we pray that our souls 
may be saved. 

من قبل الرب تتثبت خطوات الإنسان وفي طر�قه  -8
ك�ف لنا أن نشكر�م �استحقاق �ا قد�سي أمر�كا   �سر.

الشمال�ة ,  أنتم الذین أنرتونا بنور المس�ح ؟ لأنكم  
أرشدتمونا من ظلال العتمة، موجهین خطانا نحوالض�اء 

خلوق, وعلى طول الطر�ق غذیتمونا �الطعام غیر الم
السماوي.  فالان ,نحن الذین استنرنا,  نجتمع لنحتفل 
بذ�راكم المقدسة ,ونصلي من أجل أن  تُمنح نفوسنا 

 الخلاص.
THE SECOND EOTHINON DOXASTICON IN TONE TWO 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit.    They who were with Mary came and 
brought with them ointments; and as they were at a 
loss how to achieve their desire, they saw that the 
stone had been rolled, and a divine young man 
removed all anxiety and trouble from their souls by 
saying, The Lord Jesus hath risen. Wherefore, they 
proclaimed to His Disciples, that they should 
hasten to Galilee and behold Him, risen from the 
dead; for He is the Lord, the Giver of Life. 

إنَّ اللّـواتي    المَجْـدُ لـلآبِ والإبـنِ والـروحِ القـدَسِ.
ــینَ وَمَ  عَهُــنَّ طُیــوبٌ. وََ�ینَمــا هُــنَّ كُــنَّ مَــعَ مَــرَ�م، وافَ

، رَأَینَ الحَجَرَ قَد  مُتَحَیِّراتٌ، َ��فَ َ�ظفَرنَ ِ�مَأمولِهِنَّ
دُحرِجَ، وَشا��ا إلَه��ا قَد أَزالَ انْزِعاجَ نُفوسِـهِنَّ ِ�قَوْلِـهِ: 
ـــرْنَ تَلامیـــذَهُ الكـــارِز�نَ  قـــامَ الـــرَّبُّ َ�ســـوع. لِـــذَلِكَ، َ�شِّ

لیــلِ لِیَـرَوهُ ناهِضًــا مِــن بَــینِ ِ�ـهِ، أَن ُ�سْــرِعوا إلــ ى الجَّ
 .الأَمْواتِ ِ�ما أَنَّهُ الرَّبُّ الواهِبُ الحَ�اة

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.   Most blessed art thou, O Virgin 
Theotokos, for through Him that was incarnate 
of thee is Hades despoiled, Adam is recalled 
from the dead, the curse is made void, Eve is 
set free, death is slain, and we are endowed 
with life. Wherefore, in hymns of praise, we cry 
aloud: Blessed art Thou, O Christ our God, 
Who is thus well pleased, glory to Thee. 

أَنـتِ هِـيَ   دهـرِ الـداهر�نَ. آمـین.الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لـى 
الفائِقَــةُ عَلــى ُ�ــلِّ البَرَكــاتِ، �ــا والِــدَةَ الإلَــهِ العَــذراء، لأَنَّ 
ــدِ مِنــكِ، وَآدَمَ دُعِــيَ  الجَحــ�مَ قَــد سُــبِیَت بِواسِــطَةِ المُتَجَسِّ
ــةَ �ــادَت، وَحَــوّاءَ انعَتَقَــت، والمَــوتَ أُمیــتَ،  ثانَِ�ــةً، واللَّعنَ

نا. فَلِذَلِكَ نُسَ�ِّحُ هاتِفین: مُ�ارَكٌ أَنـتَ أَیُّهـا وَنَحنُ قَد حَیی
، المَجدُ لَك.  المَس�حُ إلَهُنا، �ا مَن هَكَذا سُرَّ

THE GREAT DOXOLOGY IN TONE EIGHT 
Glory to Thee, who has shown forth the Light. 
Glory to God in the highest, and on earth peace, 
good will among men. 

لمَجْدُ لَكَ �ا مُظهِرَ النور، المَجْدُ ِ� في العَلاءِ، ا
لامُ، وفي النّاسِ المَسَرّة.  وعلى الأرْضِ السَّ

We hymn thee, we bless Thee, we worship Thee, 
we glorify Thee, we give thanks unto Thee for 
Thy great glory. 

دُكَ، نَشْكُرُكَ مِنْ  نُسَ�ِّحُكَ، نُ�ارُِ�كَ، نَسْجُدُ لَكَ، نُمَجِّ
 أجْلِ عَظ�مِ جَلالِ مَجْدِك.

O Lord King, heavenly God, Father  اِ�طُ الكُلّ؛ أیُّها ، الإلهُ، الآبُ الضَّ ماويُّ أیُّها الرَّبُّ المَلِكُ، السَّ
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Almighty; O Lord, the only-begotten 
Son, Jesus Christ; and the Holy Spirit. 

  الإبْنُ الوَحیدُ، �ا َ�سوعُ المَس�حِ؛ و�ا أیُّها الرّوحُ القُدُس.الرَّبُّ 
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 
that takest away the sin of the world, have mercy 
on us, thou that takest away the sins of the world. 

ا ابْنَ الآبِ، �ا رافِعَ أیُّها الرَّبُّ الإلهُ، �ا حَمَلَ اللهِ �
 خطیئةِ العالَمِ، ارْحَمْنا، �ا رافِعَ خَطا�ا العالَم.

Receive our prayer, Thou that sittest at the 
right hand of the Father, and have mercy on 
us. 

 تَقبَّلْ تَضَرُّعَنا أیُّها الجالِسُ عَنْ َ�مینِ الآبِ، وارْحَمْنا.

For Thou only art holy, Thou only art the Lord, O 
Jesus Christ, to the glory of God the Father. 
Amen. 

وسٌ، أنْتَ وَحْدَكَ الرَّبُّ َ�سوعُ  لأنَّكَ أنْتَ وَحْدَكَ قُدُّ
 المَس�حُ، في مَجْدِ اللهِ الآبِ. آمین. 

Every day will I bless Thee, and I will 
praise Thy Name forever; yea, forever 
and ever. 

 في ُ�لِّ یَومٍ أُ�ارُِ�كَ، وأُسَ�ِّحُ اسْمَكَ إلى الأبَدِ، و�لى أبَدِ الأبَد.

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day 
without sin. 

، أنْ نُحْفَظَ في هذا الیَومِ ِ�غَیْرِ خَطیئةٍ. لْنا، �ا رَبُّ  أهِّ
Blessed art Thou, O Lord, God of our Fathers, 
and praised and glorified is Thy Name forever. 
Amen. 

دٌ اسْمُكَ  ، إلهَ آ�ائِنا، وَمُسَ�َّحٌ ومُمَجَّ مُ�ارَكٌ أنْتَ �ا رَبُّ
 إلى الأبَدِ. آمین.

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 
have set our hope in Thee. 

، رَحْمَتُكَ علَیْنا، َ�مِثْلِ اتِّكالِنا عَل�ك.  لِتَكُنْ، �ا رَبُّ
Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy statutes. (thrice) (ًثلاثا) .مُ�ارَكٌ أنْتَ �ا رَبُّ عَلِّمْني حُقوقَك 
Lord, Thou hast been our refuge from generation 
to generation. I said: Lord, be merciful unto me; 
heal my soul, for I have sinned against Thee. 

، مَلْجَأً ُ�نْتَ لنا في جیلٍ وجیلٍ، أنا قُلْتُ �ا  �ا رَبُّ
 رَبُّ ارْحَمْني واشْفِ نَفْسي لأنَّني قَدْ خَطِئْتُ إلَْ�ك.

Lord, I have fled unto Thee; 
teach me to do Thy will, for 
Thou art my God. 

، إل�كَ لَجَأْتُ فَعَلِّمْني أنْ أعْمَلَ رِضاكَ، لأنَّكَ أنْتَ هُوَ إلهي.  �ا رَبُّ

For with Thee is the fountain of life; in Thy light 
shall we see light. 

 لأنَّ مِنْ قِبَلِكَ عیْنَ الح�اةِ، وِ�نورِكَ نُعایِنُ النور.
O continue Thy mercy unto them that know 
Thee.  Holy God, Holy Mighty, Holy 
Immortal: have mercy on us. (thrice) 

وسٌ اللهُ،    فَاْ�سُطْ رَحْمَتَكَ على الَّذینَ َ�عْرِفونَكَ. قُدُّ
، قُدُّوسٌ الذي لا َ�موتُ، ارْحَمْنا. (ثلاثاً) وسٌ القَويُّ  قُدُّ

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. .ِوحِ القُدُس  المَجْدُ لِلآبِ، والإبْنِ، والرُّ
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. .اهِر�نَ. آمین  الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ
Holy Immortal: have mercy on us. وسٌ الذي لا  َ�موتُ، ارْحَمْنا. قُدُّ
Holy God, Holy Mighty, Holy 
Immortal: have mercy on us. 

وسٌ القَويّ، قُدُّوسٌ الذي لا َ�موتُ، ارْحَمْنا. وسٌ اللهُ، قُدُّ  قُدُّ
TROPARION IN TONE EIGHT 

Having risen from the tomb, and having burst the bonds 
of Hades, Thou didst loose the condemnation of Death, O 
Lord, releasing all mankind from the snares of the enemy. 
Having manifested Thyself to Thine Apostles, Thou didst 
send them forth to proclaim Thee; and through them 
Thou hast granted Thy peace unto the civilized world, O 
Thou Who alone art plenteous in mercy. 

إذْ قُمْتَ �ا رَبُّ مِنَ القَبْرِ وقَطَعْتَ ر�اطاتِ 
الجَح�م، غَلَبْتَ حُكومَةَ المَوْتِ، وأنْقَذْتَ 
الكُلَّ مِنْ فِخاخِ العدوّ، ولمّا أظْهَرْتَ ذاتَكَ 

بِهِمْ لِرُسُلِكَ أرْسَلْتَهُمْ إلى الكِرازةِ، ومَنحْتَ 
 سَلامَكَ لِلْمَسْكونَةِ، �ا جَز�لَ الرحْمَةِ وَحْدَك.
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